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БЛАГОДАРНЫЙ ЕРОДІЙ 
*** 

Григо́рій Вар-са́ва а  Сковорода ° 
Любезному Друѓу, Семе́ну Никифор́овичу Дя́тлову1, 

Жела́ет Ми́ра Божія 
* 

Проживая́ Дни Жи́зни, по О¶ному Сирах́овскому Типику °2: 
“Блажен́ Муж, и́же в Премуд́рости у́мрет 
и и́же в Раз́умѣ своем поучае́тся Святын́ѣ, размышля́яй 
Пути° Ея° в Сер́дцѣ своем, и в Сокровен́ных Ея° уразумит́ся”3, 

соплел́ я в сіе 1787-е Лѣμто ма́ленькую Плетениц́у, или Корзин́ку, 
наречен́ную «БЛАГОДА¶РНЫЙ ЕРО ¶ДІЙ». Се тебѣ Дар, Дру́же! Прійми° Его°. 
Еро́діа по Ероді ·еву. Прійми ° Паря́щаго, и сам сый Парящ́ій. Прійми° 
Сер́дцем Ероді ·ево Се́рдце. Птиц́а Птиц́у. “Душа наша, яко Птиц́а”4. Да 
буд́ет Плете́нка сія° Зерца́лом тебѣ Сер́дца моего и Па́мяткою нашея 
Друж́бы в Послѣ μдняя Лѣта°. Ты видь Отец́ еси° и сам Пте́нцы твоя ° 
воспит́уеши. Я же есмь Друг твой, принес́шій Плете́нку сію°. В ней для 
млада́го Ума° твоих́ Пте́нцов обрящ́еши Оприс́нок от о́ных Хлѣμбов: “Хлѣб 
Сер́дце Человѣку укрѣпи́т…”5 Всѣй в них Зер́но сіе° сиц́е: яќо живе́т средѣ μ 
вас НѢ¶ЧТОСЬ Ди́вное, чу́дное, стран́ное и Пресла´вное, иму́щее явит́ися во 
свое Ему° Врем́я. Вы же со Благоговѣ μніем жди́те, яко Рабы °, чаю́щіи Господа 
своего…6 Ничтож́е бо есть Бог, то́чію СЕ¶РДЦЕ Вселе́нныя, наше же Се́рдце 
нам же есть ГОСПОДЬ и ДУХ. Сіе° Дома́шнее они° свое ° БЛАГО со Врем́енем 
узнав́ и плѣнив́ся Прекрас́ною ЕГО Добротою́, не ста́нут безо́бразно и 
бѣсноват́о гонит́ися за Мырским́и Суетам́и и во всѣх Злоудач́ах возмогут́ 
себе утѣμшити се́ю Давид́скою Пѣμсенькою: “Возвратис́я, Душа моя, в Покой́ 
твой”7, и “Стез́и своя° посредѣ μ себе упокоя́т”8 со Иса́іею. Ничим́же бо Без́дна 
сія Сер́дце наше удовляе́тся, то́кмо Сам́о собо ´ю, и тогда́-то в нем сія́ет 
Вѣμчная Ра́дости Весна°. 

Таковое́ Сер́дце вроди́в Пте́нцам твоим, буд́еши им сугу́бый, си́рѣчь 
и́стинный Отец́, Ча́да же твоя° буд́ут и́стинныи, благодар́ныи, благочестивыи 
и Самодово́лныи ЕРО·ДІИ. 

Прот́чее же подобае́т нѣμчто сказат́ь о Еро́дійской Приро́дѣ. Они 
подоб́ны Журавля́м. Но свѣтлѣ μйшее Пе́ріе и Корал́ловый или свѣтло-
червле́нный Нос. Непримири ´мыи Враги° Зміям́ и Буфон́ам, значи´т: 
ядови´тым Жа́бам. И¶мя сіе “Еро́діос”9 есть Е¶ллинское. Значит́ Боголюб́ный. 
Инач́е зове́тся “Пеларго́с”10 и “Ерога́с”11. Ри́мски – КИКО¶НІА12. По́лски – 
БО ¶ЦЯН13. Малороссі ·йски – ГА¶ЙСТЕР14. Сія Птиц́а освяти´лася в Богослов́ская 

а Вар, правди́вѣе же Бар, есть Слов́о Еврей́ское, значит́ Сын. Сава° же есть Слов́о Си́рское, 
значи́т Суббот́у, Покой́, Праз́дник, Мир. И так Вар-сава° – Сын Са́вын, си́рѣчь Сын Ми́ра(1), 
так, как Вар-Іона ° есть Сын Голубиц́ы(2). 



 894

Гада́нія ради своея Благодар́ности, Прозорлив́ости и Человѣколюб́ія15. 
Поминае́т Ее ° Давид́16 и Іеремі·а17. Они ко́рмлят и но́сят Роди́телей, па́че же 
престарѣμлых18. Гнѣздят́ся на Дома́х, на Кир́ках, на их Шпи́цах и на Тур́нях, 
си́рѣчь Го́рницах, Пирамид́ах, Те́ремах, во́льно, во́льно. В Гунгар́іи ви́дѣл я 
на Ками́нах. Гада́ніе – Е¶ллински – Сим́волон19. Пе́рвый Сим́вол составляе́т 
она сей: “Сидит́ в Гнѣздѣ μ, на Храм́ѣ святом́ утвержден́ном”. Под О¶бразом 
По́дпись такова °: 

“ГОСПОДЬ УТВЕРЖДЕ¶НІЕ МОЕ”20. 
Вторый́ Си́мвол. “Стоит́ един́ Еро́дій”. По́дпись сія: 
“НИЧТО¶ЖЕ СИ ¶ЛЬНѢЕ БЛАГОЧЕ ¶СТІЯ”21. 
Трет́ій Си́мвол. “Еро́дій терза́ет Змі ·я”. По́дпись: 
“Не возвращус́я, до́ндеже скончаю́тся”22. 
Сіи три Си́мволы да бу́дут Зна́меніем, Ге́рбом и Печат́ію Кни́жицы сея°. 

Она ° совершил́ася в Пе́рвую Ква́дру Пер́выя Луны° Осѣμнныя23. АМИ ¶НЬ! 
“Та́мо Птиц́ы возгнѣздят́ься. Ероді·ево Жил[ище] предвод[ителствует] 

и́ми”. Ψало́м24. 
“Еро́дій позна ° ВРЕ¶МЯ свое °”. Іеремі ¶а25. 

 
 

*   *   * 
ГЛАВИ ¶ЗНА и ТВЕРДЬ 

КНИ ¶ЖИЦЫ. 
* 

“Прійдит́е, Ча́да, послуш́айте мене. Страх́у Господню научу ° вас”. 
Давид́26. 

* 
“А¶ще Сер́дце наше не осуждае́т нас, Дерзновен́іе и́мамы”. Іоа́нн27. 

* 
“Сы́не! Храни° Сер́дце твое °. Люби° Душу твою°”. Сирах́28. 

* 
“Разумы́в Прав́едник, себѣ Друг бу́дет”. Соломо́н29. 

* 
“Человѣμк в Че́сти сый, не разумѣμ…” Давид́30. 

* 
“Всяк Дух, иже не исповѣ μдует ІИСУСА ХРИСТА ², во Пло́ти пришед́ша, от 

Бога нѣсть”. Іоан́н31. 
* 

“Еро́дій позна ° Вре́мя свое °32, Израи́ль же мене° не позна °”33. Іеремі·а. 
* 

“Неблагодар́наго Упова´ніе, я́ко И¶ней Зим́ный, раста́ет и изліе́тся, яко 
Вода ° неключи´ма”. Соломон́34.  
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*** 
ПРИ¶ТЧА, 

наречен́на: ЕРО ¶ДІЙ. 
В ней разглагол́ствует Обезя́на со Птен́цем Ероді·евым о Воспитан́іи. 

* 
Обезян́а, по древ́ней своей́ Фами́ліи именуе́мая: Пи́шек35. Она во 

Африкан́ских Горах́, на ряс́ном и превознесен́ном Древ́ѣ36, со двома° Чад 
своих Седмиц́ами сидѣμла. В то́ же Врем́я пролѣтал́ ми́мо млады́й Еро́дій. 
Госпожа ° Пи́шек, узрѣ μв его: – Еро́дій! Еро́дій! – воззвал́а к нему, – Друг мой, 
Еро́дій, Сын Пела́ргов! Ра́дуйся! Мир тебѣ! Χαῖρε! Сала́м али́ Кюм!..а 

ЕРО ¶ДІЙ. А! а! Всемил́остивая Государ́ыня! Бон Жур́б! Кали° Име́ра! День 
доб́рый! Gehorsámer Di·enerв! Дай Бог ра́доваться! Salveг! Спаса́йся во 
Го́сподѣ!.. 

ПИ ¶ШЕК. Ай! Друг ты мой! Рад́уюся, яко нача́ша Глагол́ати мно́гими 
Язы́ки37. Видно, что уче́ный обучал́ тебе Попугай́. Куда° Бог несет́? 

ЕРО ¶ДІЙ. Лечу° за Пи́щею для Родит́елей. 
ПИ ¶ШЕК. Вот Бѣда °! Ты ли Родит́елей? а не они тебе кор́млят? 
ЕРО ¶ДІЙ. Сіе° нѣсть Бѣда°, но Весе́ліе и Блаже́нство мое. Они кормил́и мене 

в Мла́дости моей, от младых́ Но́гтей мои́х, а мнѣ подобае́т кормит́ь их при 
Стар́ости их. Сіе° у нас нарицае́тся: ἀντιπελαργεῖν, си́рѣчь возблагодав́ать, 
или взаим́но Пела́ргствовать38, и Е¶ллины весь наших Птиц Род называю́т: 
Пеларго´с. Но мы их не то́чію ко́рмим, но и но́сим: за Нем́ощь и Ста́рость 
их. 

ПИ ¶ШЕК. Чуд́о преестес́твенное39! Но́вость, Рѣμдкость, Рарите́т, 
Необыкновен́ность, Каприз́, стра́нная и ди́кая Дичь… Скол́ько вас у Отца° и 
Ма́тери Чад? 

ЕРО ¶ДІЙ. Я и мнѣμйшій мене Брат Ерогас́ и Сестра° Кикон́іа. 
ПИ ¶ШЕК. Гдѣ вы обучал́ися во О¶троческіи Лѣта °? 
ЕРО ¶ДІЙ. Нигдѣ ±. Мене и Брат́а научил́ Отец, а Ма́ти Сестру °. 
ПИ ¶ШЕК. О мой Боже! Вездѣ μ цвѣту́т сла́вныи Учил́ища, в коих́ 

всеязы́чныи обучаю́т Попугаи́. Длячего он вас не отдава́л? Он не убо´г. Как 
быть без Воспитан́ія? 

ЕРО ¶ДІЙ. Длятого же то сам́аго са́ми нас воспитал́и Родит́ели. 
ПИШ[ЕК]. Да Его ли Дѣμло учит́ь и воспит́ывать? Ра́звѣ мал́о у нас вездѣ± 

Учит́елей? 
ЕР[ОДІЙ]. Он сам велиќій к сему° Охо́тник, а Ма́ти Ему во всем послѣ μдует. 

Он славослов́ит, яко Двѣ суть Гла́вныя Родит́ельскія До́лжности сіи: “БЛАГО 
родит́ь и БЛАГО научит́ь”. 

                                                           
а Χαῖρε (Ха́іре) есть Поздравле́ніе Е¶ллинское. Рад́уйся! 
Сала ´м – Тур́ское. Славенски: Мир да бу́дет тебѣ! 
б Бон Жур – Францу́зкое. До́брый День! Кали° Имер́а – Гре́цкое(3). То́ же. 
в Gehorsámer Di·ener – Нѣме́цкое. Покор́ный Слуга°. 
г Sálve (Са́луе) – Ри́мское. Благоден́ствуй! Спаса ´йся! 
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Аще Кто ни еди́ныя от сих Двои́х За́повѣдей не соблю́л, ни БЛАГО роди́л, 
ни БЛАГО научи́л, сей нѣсть Оте́ц Ча́ду, но Вино́вник вѣμчныя Поги́бели. Аще 
же роди́л ви́дно БЛАГО, но не научи́л, тако́в, рече°, есть Полу́отец, я́коже 
досто́йно есть Полу°-Мати, чревороди́вшая, но не млекопита́вшая, дарова́вшая 
Пол-Ма́терства своего Дои́лицѣ и погуби́вшая Полови́ну Чадолю́бія40. Аще, 
де, Мѣμсто Влады́чнее Сидѣμніем Ра́бским безче́стится, како не безобра́зится 
О¶тческая До́лжность, исправля́ема Рабо́м или Нае́мником? Бу́де же Оте́ц 
извиня́ется Ску́достію Вре́мени, проща́ется тогда°, когда° обря́щет лу́чшее 
Дѣμло. Но Ничто́же лу́чше есть благаго Воспита́нія: ни Чин, ни Бога́тство, ни 
Фами́ліа, ни Ми́лость Вельмо́ж, ра́звѣ Благое Рожде́ніе. Оно еди́но есть лу́чше 
Всего° и Сего°, яко Сѣμмя Ща́стію и Зе́рно Воспита́нію. 

ПИШ[ЕК]. БЛАГО родит́ь, разумѣμеши ли? Что ли? 
ЕР[ОДІЙ]. Не знаю́. Зна́ю же, что Он сіе поставляе́т извѣμстным для 

еди́ных избран́ных Божіих. И¶ногда, де, во убо´гом До́микѣ, испол́ненном 
Страх́а Божія, Друг Ро́ду Человѣческому Благо родит́ся ЧЕЛОВѢК41, не всегда ° 
же и в Царских́ Чертоѓах, да уразумѣ μем, яко не Красота° Мы ´ра сего, ни Тварь 
кая́-либо, но един́а Благод́ать Божія Благо́му Рожден́ію Винов́на бывае́т и 
яко Благород́ство не Лѣта́ми к нам прицепляе́тся, но ражда́ется Зе́рно Его с 
нам́и. Зна́ю же и сіе, яко мой Отец́, разъяре́н от коего-́либо Негодяя́, 
стрѣля́ет на его сими ° словам́и: 

 
O quartâ Lunâ seminate!  
O male ° Utero gestate! 
O mala Mens, et Ingenium! 
 
Иным́и же Словам́и язвит́ь не обы́к никого.́ 
ПИШ[ЕК]. Протолкуй́ же мнѣ сіи Уязвлен́ія. 
ЕР[ОДІЙ]. Я Си́лы их не зна́ю, а скажу° один́ их Звон. 
 
О в четве́рту Луну° посѣμян! 
О злѣ чревоношен́ Ма́терью! 
О злый У¶ме! и зла́я Вро́до! 
 
ПИ ¶ШЕК. Конеч́но, Отец́ твой зна́ет Рим́скій и Е¶ллинскій Язы́к? 
ЕРО ¶ДІЙ. Сто´лько зна́ет, ско´лько Попугай́ по-француз́ки. 
ПИШ[ЕК]. Что се? Не ругае́шься ли Отцу ° твоему42? 
ЕР[ОДІЙ]. Сохрани ° мя, Господи… Не так я рожден́ и воспит́ан. Я са́мую 

Истину благочестив́о сказал́. 
ПИШ[ЕК]. Как же он, не науче́н Ри́мски, гово́рит Ри́мски? 
ЕР[ОДІЙ]. Есть у его Друг, не ху́до знаю́щій Ри́мски и мал́еньку Часть 

Е ¶ллински. С ним он час́то бесѣμдуя, научил́ся сказат́ь нѣμсколько Слов и 
нѣμсколько Сенте ´нцій. 

ПИШ[ЕК]. Ах мой Боже! Как же он могл вас воспита́ть, Невѣμжда сый? 
ЕР[ОДІЙ]. О прему́драя Госпож́е моя! Но́сится сла́вная Прит́ча сія: 
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“Не ходи ° в чужі ·й Монастыр́ с твоим Устав́ом43, 
А в чужу́ю Цер́ковь с твоим Типиком́”44. 
У нас не как у вас, но совсѣм ины́й Род Воспитан́ія в Мо́дѣ. У вас 

Воспитан́іе зѣло° Драго́е. У нас же вельми ° Дешев́ое. Мы воспит́ываемся 
да́ром. Вы́ же велиќою Цѣною́. 

ПИ ¶Ш[ЕК]. Бездѣ μлица! Сот́ницу Ру́бликов с Хво´стиком потеря́ть в Год на 
Ма́лчика. А чрез 5 лѣт вдруг он тебѣ и У¶мница. 

ЕРО ¶Д[ІЙ]. Госпож́е! Ден́ьга достае́т и за́ Морем. Но гдѣ ее° взять? А 
Воспитаніе и Убо́гим нуж́но есть. И Ко́шка Блудлив́аа не наход́ит себѣ 
Приста´нища. Избавляе́т же от Блуда° нас не Деньга, но Молит́ва ту́не. 

ПИШ[ЕК]. Я говорю ° не о под́лом, но о Благород́ном Воспитан́іи. 
ЕР[ОДІЙ]. А я размышляю́ не о Богатом, но о спасит́ельном Воспитан́іи. 
ПИШ[ЕК]. По́лно же! Ты, ви́жу, стари́нных и стра́нных Дум придержи́шься. 

Однаќ скажи°: Как он вас воспита ´л? Чему научил́? Ариѳме́тикѣ ли и 
Геоме́тріи? Учен́ому ли Коему? или Шляхе́тному Язы́ку?.. 

ЕР[ОДІЙ]. Да мнѣ и сіе невѣμдомо: Кто есть уче́ный, а кто-то Шляхе́тный 
Язык? 

ПИШ[ЕК]. Да ты же со мною привитал́ся ра́зными Языќами. 
ЕР[ОДІЙ]. Да скол́ько же сказал́ося, стол́ько и зна́ю, не бо́льше. 
ПИШ[ЕК]. По край́ней Мѣμрѣ, та́нчить или играт́ь на Лю́тню… 
ЕР[ОДІЙ]. А Бог с вам́и! Я и на Балала́йку, не то́лько на Цымба́лах не 

умѣμю. 
ПИШ[ЕК]. Ха! ха! хе! Ему Лют́ня и Цымбал́и – все одно. И сего-то не знае́т. 

Но, Друг мой! Му́зыка велиќое Врачевство° во Скор́бех, Утѣμха же в Печал́и и 
Забав́а в Щас́тіи45. Да чего же он тебе научил́? Скажи, пожал́уй! 

ЕР[ОДІЙ]. Ничего°. 
ПИШ[ЕК]. Умор́а! Ей! ей! уморил́ ты мене Смѣμхом… Так так-то у вас 

воспит́ывают? 
ЕР[ОДІЙ]. Так! 
ПИШ[ЕК]. Мо́жет быть, доста´л тебѣ Чиноќ? 
ЕР[ОДІЙ]. Ни! 
ПИШ[ЕК]. Мо́жет быть, Де́ньгу вам велиќу собрал́? или Имѣ μніе? 
ЕР[ОДІЙ]. Ни! 
П[ИШЕК]. Так что´ же? Ро́ги золоты́я вам на Головѣμ возрасти́л? Что́ ли? 
Е[РОДІЙ]. Родил́ и возрастил́ нам посребрен́ныя Крил́а, Но́ги, 

попираю́щія Глав́ы Зміе́в, Нос, разстерзаю́щій оныя. Се наша и Пи́ща, и 
Сла́ва, и Забав́а! 

                                                           
а Блудлив́ый, Блуд́ный есть то́ же, что Невоздер́жный и Роско́шный, или Сластолюб́ный. 
Сей Ри́мски слич́но зовет́ся discinctus (Дисцин́ктус), сіест распояс́ан. Блуд – Славе́нскій 
Глас(4). То́ же, что Расточе́ніе, Разліян́іе, нещадѣμніе, Мотовство °. Е¶ллински – Acoтi·a, си́рѣчь 
Нехране́ніе. 
“О Блуд! Разорит́ель Царствам, Дома́м, Людям́. 
Мат́и же Его есть Неблагода́рность”. 
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П[ИШЕК]. Да у вас же Кри́ла че́рныя. По край́ней Мѣμрѣ, сму́глыя. 
Е[РОДІЙ]. Че́рныя видь, но лѣта́ют Путе ´м Посребрен́ным. 
П[ИШЕК]. Чего-́же-либо научил́ вас однак, нелзя не так. Конеч́но, есть 

Что́-то, на Сер́дце вам напеча́танное. Родит́ели суть Божій, Ча́да же суть 
родит́ельскій Спис́ок, Изображен́іе, Ко́піа. Как от Я¶блони Соќи во Вѣμтвы 
своя, так Родит́ельскій Дух и Нрав прехо´дит в Ча́да, до́ндеже отлу́чатся и 
нововкореня ´тся. 

Е[РОДІЙ]. Рожден́наго на Добро° не тру́дно научит́ь на Добро°. Хоть 
научит́ь, хоть навы́чить, хоть извы́чить. Хоть Учен́ый, хоть Звычай́ный, хоть 
Привыч́ный есть то́ же. От Приро́ды, яко Ма́тери, леге́сенько спѣμет Нау́ка 
собою́. Сія есть всеро́дная и и́стинная Учи́тельница, и еди́ная. Соќола 
вскор́ѣ науч́ишь лѣта́ть, но не Черепа́ху46. Орла° во мгновеніе навы́чишь 
взира́ть на Сол́нце и забавлят́ься, но не Сов́у. Е ¶леня ле́гко исправ́ишь на 
Кав́казныя Го́ры, привлечеш́ь пить без Труда° из чистѣμйших наго́рних 
Водотеч́ей, но не Велблю́да и не Ве́пра. Аще вся́ческая стро́ит прему́драя и 
Блаже́нная НАТУ¶РА, тогда ка́ко не еди́на она и исцѣляе́т, и научае́т? Всяќое 
Дѣμло спѣμет, аще она путевод́ствует. Не мѣша́й то́лько Ей, а если мо́жешь, 
отвращай Препят́ствія и буд́ьто Доро́гу Ей очищай́: воис́тину са́ма она 
чис́то и удач́но совершит́. Клубо´к сам собою́ пото́чится из Горы°47: отними ° 
то́лько Ему Препя́тствующій Претыкан́ія Ка́мень48. Не учи° Его котит́ься, а 
то́лько помагай́. Я¶блони не учи° родит́ь Я¶блока: уже сама Нату́ра Ее ° 
научил́а. Огради° то́лько ее° от Свиней́, отрѣμжь Волчцы °, очис́ти Гу́сень, 
отврати° устремляю́щуюся на Ко́рень Ея ° Урын́у и протчая. Учи́тель и Врач 
нѣсть Врач и Учи́тель, а то́лько Служит́ель Природ́ы, еди́нственныя и 
и́стинныя и Врачеб́ницы, и Учит́ельницы49. Буд́е Кто Чего хо́щет научит́ися, 
к сему подобае́т ему родит́ися. Ничто́же от Человѣμк, от Бога же вся 
возмо́жна суть50. Аще же Кто дерзае́т без Бога научит́ь или научит́ися, да 
па́мятует Послов́ицу: 

“Вол́ка в Плуг, а он в Луг”51. 
Докол́ѣ Колцо° ви́сит из Но́здрей Свиніи °, дото́лѣ не ро́ет. Вый́ми же, 

па́ки безобраз́ит Зе́млюа. Сіе нѣсть Воспитан́іе и нѣсть Учен́іе, но Обуздан́іе, 
от Человѣ μческія По́мощи поисходя́щее, всѣх Беззакон́ников управляю́щее. 
Воспитан́іе же истекае́т от Приро́ды, вливаю́щія в Сер́дце Сѣμмя Благія Вол́и, 
да помал́у-ма́лу, без Препя́тствій возра´сши, самово´льно и доброхот́но 
дѣμлаем Все тое, еже свя́то и уго́дно есть пред Бо́гом и Человѣμки52. Колиќое 
Идолопокло ´нство! воспис́ывать Человѣ μческим Науќам и Человѣμческим 
Язы́кам восприносит́ь и воспричитат́ь Воспитаніе? Кая По́лза А¶нгелскій 
Язы́к без До́брыя Мы´сли? Кій Плод то́нкая Нау́ка без Сер́дца блага́го? раз́вѣ 
еж́е Оруд́іе Злоб́ы, Бѣμшенству Меч и – При́тчею сказат́ь – “Крил́а и Ро́ги 
Свиніи °”53. Воззрим́, Госпож́е моя, на весь Род Человѣ μческій! У них Нау́ки, 

                                                           
а Так обуздаваю́тся Сви́ньи и ны́нѣ во А¶нгліи. Сей Обы́чай был и дре́вле: как ви́дно из 
Соломон́овых Прит́чей: 
“Я ¶коже Колцо° Злато́е в Но́здрях Свиніи °”(5) и про́тчая. 
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яќоже на То́ржищах Куп́ля, киплят́ и мятут́ся. Оба́че они хищ́нѣе суть 
Птиц, невоздер́жнѣе Скотов́, зло́бнѣе Звѣрей́, лукав́ѣе Га́дов, безпокой́нѣе 
Рыб, невѣμрнѣе Мо́ря, опа́снѣе Африкан́ских Пѣсков́… Чего ́ради? Того́ ради, 
яќо злѣ ро́дятся. Приро́да Блага́я есть Всему° Начал́о и без нея ° Ничто́же 
бысть, еже бысть БЛАГО54. 

Благодарю° убо неизречен́ным О¶бразом Богу во О¶бразѣ его° святом, во 
Отцѣ± моем, яко Благо от Его° родит́ися сподоб́ил мя есть. Вторая́ же Икон́а 
Божія нам есть Ма́ти на́ша. 

Сего рад́и Гла́вным Божіим Дарован́іем одаре́н чрез Родит́елей мои́х; 
Все про́тчее Человѣμческое: Чин, Богат́ство, Нау́ки и всѣ вѣтронос́ныи их 
Бло́нды и Пуќли с Ку́дрямиа вмѣня́ю во Хвост, без коеѓо Голова° и живе́т, и 
чти´тся, и веселит́ся, но не Хвост без Головы°.  

ПИ ¶ШЕК. Убо Что́ ли есть Благо роди́тися? и Благая Природ́а есть Что́ ли? 
ЕР[ОДІЙ]. Блага́я Природ́а и Врод́а есть Благо́е Сер́дце. 
П[ИШЕК]. Что́ ли есть Се́рдце Благо´е? 
ЕР[ОДІЙ]. Се́рдце Благое есть то́ же, что приснотекущ́ій Исто́чник, 

точащ́ій чи́стыя вѣμчно Струи °, знай, Мыс́ли. 
П[ИШЕК]. Что́ ли суть Мы́сли? 
ЕР[ОДІЙ]. Сѣμмя Благих́ Дѣл. 
П[ИШЕК]. Дѣла° же Блага́я суть Что́ ли? 
ЕР[ОДІЙ]. До́брыи Плоды°, приносим́іи Богу, Родит́елям, Благодѣ μтелям в 

Честь, Слав́у и Же́ртву. 
П[ИШЕК]. Зачем́ же мнѣ Сер́дце твое неви́дно? 
ЕР[ОДІЙ]. Тѣм, что Древе́снаго Ко́рня не ви́дишь. 
П[ИШЕК]. А вѣдь вся Влаѓа от Ко́реня. 
ЕР[ОДІЙ]. От Сер́дца же всѣ Совѣμты. 
П[ИШЕК]. Ка́я же твоя Природ́а? или Вро́да? К Чему ты рожден́? или 

врожден́ное тебѣ Что́ ли? Скажи°, молю °. 
ЕР[ОДІЙ]. Благодар́ность – вот вам Нача́ло и Конец́ моего Рожде́нія! 
П[ИШЕК]. Ах мой Боже! И ты на сем Одном́ Хра́мину Щас́тія основал́? 

та́ко ли? 
ЕР[ОДІЙ]. Ей! ей! Тритысящолѣ μтная Пещь неопал́но соблюла ° Прит́чу 

сію: 
“Мноѓо Хи́тростей зна́ет Лисб, 
А ЕЖ Одно° велиќое”55. 
ПИШЕК. Но мо́жет ли от Дождев́ных Безго́дій спасти ° сія, так сказат́ь, 

кур́тая и куц́ая Куртин́ка? 

                                                           
а Бло́нды, Пу́кли, Ку́дри – сіе значит внѣ μшнее Украше́ніе, кои́м Мыр сей, во Злѣ 
лежащ́ій(6), аки Блу́дница, украша́ется, презрѣ μв Совѣμт Христов́: 
“Лицемѣ μре! омый́ пре́жде Вну́тренность Склян́ицы”(7). 
б Е ¶ллинска Послов́ица есть так: 
Πολλὰ μὲν οἶδεν ἡ Ἀλώπηξ. αλλ’ Ἐχῖνος ἑν μέγα. 
Римски. Multa novit Vulpes, sed Echinus, Unum magnum(8). 
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ЕР[ОДІЙ]. Довлѣ μет, как Ковчеѓ. 
П[ИШЕК]. Мнѣ каж́ется, сія Наде́жда есть Паучин́ная Одеж́да. 
ЕР[ОДІЙ]. И мнѣ ви́дится ма́лым Червон́чик56, но та́йно там много сидит́ 

Гри́вень57. 
П[ИШЕК]. Сего́ же то ли Един́аго у́чит тебе твой Отец́? 
Е[РОДІЙ]. Един́аго точію сего. Он роди́л мнѣ Кри́ла, а я сам научил́ся 

лѣта́ть. Он вроди́л мнѣ Благо́е Се ´рдце, я же самово́льно навыкаю́ и 
глумлюс́я, си́рѣчь забавляю́ся Благодар́ностію. Он то́лько ча́сто отсѣкае́т 
мнѣ Волчцы °, разумѣμй, Поступ́ки мои, не слич́ныи Бл[а]годаре́нію. Ороша́ет 
Бесѣμдою, оживляе́щею ко Благодар́ности. Всѣ же Бесѣμды Его, как Магнит́ная 
Стрѣ μла° в Сѣμверную То́чку, праволуч́но поражаю́т в сей Кон: 

“Неблагодар́ная Во́ля – Ключ А¶дских Мучен́ій. 
Благодар́ная же Вол́я есть всѣх Сла́достей Рай”. 
Сын́е! (ча́сто вопіе́т на мене) Сын́е мой! Эй! учи´ся еди́ныя 

Благодар́ности. Учи́ся, сидяй́ в Дому°, летя́й Путе́м, и засыпая́, и просыпая́сь. 
Ты рожден еси° Благо, и сія Науќа есть Дщерь Природы твоея. Да бу́дет она 
тебѣ сладчай́шим и вечер́ним, и Ра́нним, и Обѣμдним Куском́! Знай! что всѣ 
про́тчія Нау́ки суть Рабы́ни сея Цариц́ы. Не бу́ди буій! не хватай́ся за Хвост, 
мину́в Го́лову. Пріем́ли и обраща́й Все во Благо. Да буд́ет Душа твоя 
Желу́дком Птиц, кои Пѣсо´к, Черепа́шины и Кам́ушки обраща́ют себѣμ 
Варе́ніем крѣμпкаго своего внут́ренняго Жар́а в питат́ельныи свои Соќи. 
Неблагодар́ная и Ропотлив́ая Душа есть То́ же, что бо́льный Желуд́ок, 
гнушаю́щійся вся́кія Пи́щы. Благодар́ность же есть Твердь и Здрав́іе Се́рдца, 
пріемлющаго Все во БЛАГО и укрѣпляю́щагося. Плоды° блажен́ныя Жи́зни 
суть Ра́дость, Весе́ліе и Удовол́ьствіе; Ко́рень же их и Дре́во благолис́твенное 
есть Тишина ° Сердеч́ная, а Ко́реню Зе́рном есть Благодар́ность. Она есть Дух 
чис́тый, ти́хій, благоду́шный, благово́нный, Весна ° и Ве́дро свѣμтлаго Смы́сла. 
Не трещи́т там Мо́лнія и Гром. Вопреки ́ же, все Те́рніе и Волчцы°58 
ражда́ются от несы́тыя Пія́вицы59 Зав́исти, За́висть же от Ро́пота, Ро́пот же 
от неблагодар́ныя Вол́и, напо́лнившія Серде́чное Нѣμдро неусыпа´емым 
Че́рвіем, безперерив́но, ден́но и Но́щно Душу Гризущ́им. 

Ах! Дѣμти мои! Дѣти! Вот вам Наде́жда и Га́вань! Еухарис́тіа. 
П[ИШЕК]. А что ли сіе Слов́о значит “Еухарис́тіа”? 
Е[РОДІЙ]. Е ¶ллины сим Слов́ом называю́т Благодар́еніе60. 
П[ИШЕК]. Итак сим-то О¶бразом вас уч́ит ваш Отец́? Кому° же вы сіе 

Благодарен́іе ваше воздават́ь бу́дете? 
Е[РОДІЙ]. Богу, Родит́елям и Благодѣμтелям. Оно Богу Жер́тва, Родит́елям 

Честь, а Благодѣ μтелям Воздая́ніе. Облада́тели суть пер́выи Благодѣ μтели. 
П[ИШЕК]. Чу́дная Фо́рма Воспитан́ія. У нас бы осмѣял́и из Ног до Головы ° 

вас. Гдѣ сія Мо́да? Развѣ в Лунѣ± или в диќой Амер́икѣ? 
Е[РОДІЙ]. Отец́ наш вельми ° стран́наго Сер́дца. Из Тыс́ящи Сердец́ едва ° 

одно° найти°, согла´сное ему. 
П[ИШЕК]. Так что´ же про́тчее? 
Е[РОДІЙ]. Так не диви́теся Чу́дной Фо́рмѣ. 
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П[ИШЕК]. Как же так? Видь не дол́жно отстава´ть от Людей́, а Лю́де и 
Мо́да – одно То. 

Е[РОДІЙ]. О! о! Он от сея ° Думы° далечае́, нежели Китай́ская Столиц́а61 от 
Португа́лскія62. Он нам ча́сто преча́сто сію Прит́чу спѣва´ет:  

 
По Мосту°, Мосточ́ку с Наро́дом ходи °, 
По Раз́уму ж Его себе не веди°63. 
За Жуко́м по́лзая, влѣμзешь и сам в Гли́нку64. 

 
Он всегда благовѣстит́ нам, что Мо́да то́жде есть, что Мыр. Мыр же есть 

Мо́ре потопляю́щихся, Страна° моровою́ Я ¶звою прокажен́ных, Огра́да 
лю́тых Львов, Остро́г плѣненных, То́ржище Блу́дников, У¶дица Сластолю́бная, 
Пещь, распаля́ющая По́хоти, Пир бѣсную́щихся, Лик и Корово́д Пяно-
сумозброд́ных, и не истрезвля́тся, дон́деже изнурят́ся65. Кра́тко сказат́ь: 
Слѣпцы ° за Слѣпцем́ в Без́дну гряду́ще66. Блаже́н Муж! иже не иде́т на Путь 
его67. В Начал́ѣ видь Врата° Его крас́ны и Путь простран́ный, Конец́ же его – 
непроходим́ая Про́пасть, нетрен́ная Деб́ря, Без́дна глубо́ка. Ах! каковых́ он 
пріе́млет к себѣ? Каковым́и же па́ки отпущае́т от себе Ю¶нош? Если ́ бы 
ва́ше, Дѣμти мои, Око прозирал́о так, как мое, показал́ися бы и в ваш́их Очах́ 
Слез́ы. Но Око ваше есть слѣμпо, а Злодѣ μй ваш хитр, сіе источае́т мнѣ Слез́ы. 
О Ю¶ноши! Когда помышляю о вас, в Мыр устремля́ющихся, нелзя°, чтоб не 
па́ла мнѣ во Ум При́тча о Вол́кѣ, кой, пожер́ши Ма́терь незло́бных А¶гнцев и 
надѣμв Ко́жу ея на себе, приближ́ился к Стад́у. Сын же, увид́ѣв мним́ую 
Ма́терь свою, со всѣх Сил устремил́ся к ней, а за ним безчис́ленныи68. 
Таќожде мнѣ прихо´дят на Па́мять наша Бра́тія – Птиц́ы Тетерваки °, 
ганяю́щіися за Изобил́іем Пи́щи и уловляе́мыи. Но Ча́йки, Сосѣμдки и 
Дят́лы бережлив́ѣе их стол́ько, скол́ько Е¶лени и Сайгаќи Овец́ и Волов́. 
Послу́шаите, Дѣμти, Отца° ва́шего Пѣμсеньки сея °: 

 
Будь дово́лен Ма́лым69. За Мно́гим не гонис́я. 
Сѣμти просте́рты на Лов, вельми ° бережис́я. 
Я вам предсказ́ываю: Роскош́но не жит́и. 
На таковых-то всегда запинаю́т Сѣμти. 
Трис́та па́ли в Нево́лю по горяч́ей Страс́ти. 
Шесть-Сот́ плач́ут в Болѣμзнях за врем́енны Сла́сти. 
Кто благодар́ен Богу, тот Ма́лым дово́лен. 
А Ропотниќ всѣм Мы́ром не сыт и не по́лен. 
Благодар́ная Душа избѣжит́ от Сѣμти. 
Вмѣμсто же Ея ° в Сѣμти попаде́т несыт́ый. 

 
Не Пра́вду ли я сказал́, Госпож́е моя, что Оте́ц наш Нравоуче́ніе всегда ° 

печатлѣμет Благодар́ностію? Во Благодар́ности (рече °) так сокрыл́ося всяќое 
Благо, как Огнь и Свѣт утаил́ся во Кремешкѣ ±. Вѣμрую и исповѣ μдую. Кто бо 
мо́жет возложит́ь Ру́ки на Чуждое, аще не пре́жде погубит Благодар́ность, 
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дово́лствующуюся Соб́ственным Своим, посыла́емым Ей от Бога? Из 
Неблагода́рности Уны́ніе, Тоска° и Жа́жда. Из Жа́жды – За́висть. Из За́висти – 
Лесть, Хище́ніе, Татьба °, Кровопролит́іе и вся Беззакон́ій Без́дна. В Безднѣ же 
сей ца́рствует вѣμчная Печал́ь, Смуще́ніе, Отча́яніе и с неусы́пным Чер́віем 
У¶дка, увя́зшая в Се́рдце. 

Сим О¶бразом живе́т весь Мыр. 
П[ИШЕК]. Но, Друг мой! Покол́ь Мыр впаде́т в Ров Отчая́нія, вы, с ва́шею 

Богин́ею, Благодар́ностію, пре́жде поги́бнете от Гла́да, не научив́шися 
сыскат́ь Мѣμсто для Пропитан́ія. 

Е[РОДІЙ]. Так ли? В сем-то ли Блажен́ство живе́т? Имѣμть Пропитан́іе? 
Ви́жу уб́о нын́ѣ, что по ваш́ей Желу́дковой и Черева́той Философ́іи 
блаже́ннѣйшая есть заса́женная в Тюрму°, не́жели во́льная Свинья°. 

П[ИШЕК]. Вот он! Чорт зна́ет, что пое́т. Развѣ же Го́лод – то не Му́ка? 
Е[РОДІЙ]. Сію ° Му́ку исцѣμлит Мука°. 
П[ИШЕК]. Да гдѣ же Ее° взять? 
Е[РОДІЙ]. Когда Свинія ° имѣμет, как ли нам не достат́ь Пищ́и? Да и гдѣ вы 

ви́дите, что Свинія° или наш Брат, Тетерваќ, от Гла́да умирае́т: но от 
Прожо́рства или умира́ет, или страда́ет. Мо́жет ли быть Безу́міе безумнѣμйшее 
и ме́рзостнѣйшая Неблагодар́ность Богу, промышляю́щему о нас, как 
боят́ься Гла́да? Ну́жнаго видь Никто не лиша ´ется. Почто клевещ́ете на 
Влады́ку Вселен́ныя, аки бы Он Гла́дом погублял́ своих́ Домочад́цов? Пи́ща 
Насу́щна от Небе́снаго Отца° всѣм подае́тся Тваря́м. Будь только ма́лым 
дово́лен. Не жаж́ди Нену́жнаго и Ли́шняго. Не за Ну́жным, но за Ли́шним 
за́ Море пловут́. От Ненуж́наго и Ли́шняго – вся́кая Труд́ность, вся́ка 
Поги́бель. Всякая Ну́жность видь есть деш́ева, и вся́кая Ли́шность есть 
дор́ога. Длячего дор́ога и трудна °? Длятого, что не нуж́на, и напротив того. 

Мы Га́йстры есмы°. Я¶мы Зел́іе, вкушае́м Зер́но, пояда´ем Змі·и, рѣμдко 
снѣдае́м Буфо́ны, и Пи́щи никогда не лишае́мся, то́лько боим́ся 
Прожор́ливости. О Боже! Кая́ Чародѣ μйка ослѣпил́а О¶чи наш́и не ви́дѣти, 
что Приро´дная Ну́жда ма́лою Ма́лостію и Мал́ским Ма́лым удовля´ется и 
что необуздан́ная По́хоть есть То́жде, что Питлив́ая Пія́вица, раждаю́щая во 
еди́н День Тыс́ящу Дщер́ей, никогдаж́е реќших: “ДОВЛѢ¶ЕТ!”70 

П[ИШЕК]. Отрыѓну Сло´во Е ¶ллинское μάλα εὖ (ма́ла Эи°) или Тур́ское: 
Пек Эи°. “Вельми° доб́рѣ”. “Благоже!”71 Но Питлив́ая Піяв́ица разнооб́разно 
из Околич́ностей мо́жет видь помалу-малу насосат́ь себѣ мно́гаго Добреца°, 
но уже ° сухая́ ваша, нема́заная72, по Послов́ицѣ, и нѣма́я Благодар́ность, 
скажи°, молю °, кі ·я вам принесе́т Плоды °? Чиноќ ли? или Грун́тик? или 
Имперіал́ик73? Что́ ли? Скажи°, умилосер́дись! 

Е[РОДІЙ]. Она° нам не принос́ит мно́гих Плодов́, но ЕДИ ¶Н ВЕЛИ ¶КІЙ. 
П[ИШЕК]. В одном́ не мно́го видь До́браго на́йдешь.   
Е[РОДІЙ]. Отец наш славослов́ит, что все Всяч́еское, всяќая Всяч́ина и 

вся́кая Сплет́ка, соплетаю́щая Множ́ество, нѣсть Блажен́ная, то́кмо 
Блаже́нное есть един́о ТО ¶Е, что ЕДИ ¶НОЕ то́чію есть. На сем ЕДИ ¶НОМ, сего° же 
рад́и и СВЯТО ¶М, Птиц́а обрѣμте себѣ Храм́ину, и Го́рлица Гнѣздо ° себѣ74, 
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Ероді ·ево же Жили́ще предводит́елствует и́ми75. Окая́нен (рече) всяк 
Человѣμк есть и всу́е мяте́тся76, не обрѣμтшій ЕДИ ¶НОЕ. 

П[ИШЕК]. Да подай́ же мнѣ в Руќи о́ное твое ЕДИ ¶НОЕ! 
Е[РОДІЙ]. Прему́драя и цѣломуд́рая Госпож́е! Наше Добро° во Огнѣ± не 

горит́, в Водѣ± не то́нет77, Тля не тлит, Тать не крад́ет78. Как же вам показа´ть? 
Я единосердеч́ен Отцу ° ес́мь и в Том, что Щас́тія и Нещас́тія нельзя° ви́дѣть. 
Обо́е сіе Дух есть. Простѣμе сказат́ь: Мысль. Мы́сли в Се́рдцѣ, а Сер́дце с 
ним́и, бу́дьто со своим́и Крил́ами. Но Сер́дце неви́дное. Вед́ро ли в нем и 
Весна°, и Брак? или Война°, Мо́лнія и Гром? не вид́но. Отсюд́у-то и 
Прелще́ніе, когда ° Нещас́ных Щаслив́ыми, вопре́ки же блажен́ных твор́им 
бѣμдными. 

П[ИШЕК]. Однаќ я ничему° не вѣμрю, покол́ь не ощуп́аю и не увиж́у79. 
Такова́я у мене из млады́х Лѣт Мо́да. 

Е[РОДІЙ]. Сія ° Мо́да есть Слѣпе́цкая. Он ничему не вѣμрит, покол́ь не 
ощуп́ает Лбом Стѣны° и не паде́т в Ров. 

П[ИШЕК]. По край́ней Мѣμрѣ, назови ° И¶менем Духо́вное твое о́ное ЕДИ ¶НО. 
Что́ ли оно? 

Е[РОДІЙ]. Не хо́чется говорит́ь. Пе́вно, Оно вам постыл́ою покаж́ется 
Пу́стошью. 

П[ИШЕК]. Здѣμлай Ми́лость, Открой́! Не му́чи80. 
Е[РОДІЙ]. Оно Е ¶ллински именуе́тся: Χαρὰ81, или Εὐφροσύνη 

(Эвфросин́а)82. 
П[ИШЕК]. Но протолкуй́ же, Христа° ра́ди, Что значит́ сія твоя° Хар́я? 
Е[РОДІЙ]. Бу́дете видь смѣят́ься. 
П[ИШЕК]. Что ж  тебѣ Нуж́ды? Смѣх сей есть Прія́тельскій. 
Е[РОДІЙ]. Оно есть ВЕСЕ ¶ЛІЕ и РА¶ДОСТЬ83. 
П[ИШЕК]. Ха! ха! ха! ха!.. Христа ° ра́ди, дай мнѣ отдохнут́ь… Умо́ришь 

Смѣ μхом… Здрав́ствуй же и ра́дуйся, Гол да Весіо´л84! Ты мнѣ сим Смѣμхом на 
три Дни Здра́вія призапас́ил. 

Е[РОДІЙ]. Для мене видь лу́чше Весел́іе без Богат́ства, неж́ели Богат́ство 
без Весе́лія. 

П[ИШЕК]. О Ма́ти Божая! Помил́уй нас… Да откуд́у же тебѣ Ра́дость сія и 
Весел́іе? Оттуду, что ты Гол? Вот! в какую́ Пу́стошь ва́ша вас приво́дит 
Благодар́ность. Харашо° веселит́ься тогда°, когда ° есть Чем. Весел́іе так, как 
Благово́нное Я¶блочко. Оно не бывае́т без Я¶блони. Наде́жда есть сего Я¶блока 
Я¶блонь. Но не тве́рда Рад́ость, Вѣμтренно Весел́іе есть что́ ли? Пустая́ Мечта°, 
Мечет́на Пустын́я, Со́ніе востающ́аго85.  

Е[РОДІЙ]. Вои́стину та́ко есть86. Всяк Тѣм веселит́ся, Что обожае́т. 
Обожае́т же То́е, на Что надѣμется. Павлин́87 надѣμется на Красоту°, Соќол на 
Быстроту°, Орел́ на Велич́ество, Еро́дій же веселит́ся Тѣм, что Гнѣздо ° его 
Твер́до на ЕДИ ¶НѢ. Порицае́те во мнѣ Тое, что я Гол, да Весіо´л88. Но Сіе ́же то 
Сам́ое веселит́ мене, что моя Наде́жна Надѣμжа не на бога́тствѣ. Надѣμющійся 
на Бога́тство в кипя́щих Морских́ Волнах́ и́щет Га́вани. Ра́дуюся и веселюс́я, 
яко Гнѣздо ° наше не на Сах́арном Ліодкѣ ±89, не на золото´м Пѣскѣ ±, не на 



 904

Буян́ом Возкѣ μ, но на О¶блачном Столпѣ ±90 Возлюб́леннаго Храм́а, крася́щаго 
всю КИ¶ФУ, КИ ¶ФУ АДАМА¶НТОВУ, Святаѓо ПЕТРА² КИ ¶ФУ, Е ¶йже Врата° А¶дова  
во Вѣк не одолѣ μют91. В про́тчем, в кую́ Суету° наша нас вово́дит 
Бл[а]годар́ность? Не клевещит́е Ее°! Она никогда ° не низвод́ит во Врата ° 
А ¶дова92. Она избавляе́т от Врат Сме́ртных. Благодар́ность вход́ит во Врата° 
Господня93, Неблагодар́ность во А¶дская, возлюбив́ Суету ° Мы́ра сего, паче 
Быс́ерей, иж́е суть Зап́овѣди Господни, и Путь Нечести´вых94, аки Свинія° 
Бла́то, предизбрав́шая паче Пути°, и́мже хо́дят Блаже́нны Непороч́ныи95. 
Что бо есть о́ный Бог: “в нихже Бог Мы´ра сего ослѣпил́ Раз́умы”96? Бог сей 
есть Неблагодар́ность. Всѣ, Ду́хом Ея ° води´мыи, а́ки Ста́до Гергесе́нское, 
потопляю́тся во Е ¶зерѣ Сует́ и увязаю́т во Блат́ѣ своих́ Тлѣμнностей, яду́ще вся 
Дни Живота своего97 и не насыщаю́щеся98, жа́ждущіи, ропотлив́ы и День от 
Дня неблагодар́ны. Понеж́е бо не искусиш́а Божія За́повѣди имѣμти в 
Ра́зумѣ и презрѣμли вкусит́и А¶нгелскаго сего Хлѣμба, услаждаю́щаго и 
насыщаю́щаго Сер́дце, сего рад́и предаде ° их Вы́шній во Свинныи́ 
Мудрован́ія, искат́и Сыт́ости и Сла́дости там, гдѣ Ея ° не быва́ло, и боят́ися 
Страх́а, идѣμже не бѣ Страх99, дабы из един́ыя Несыт́ости 300 и из еди́ныя 
Неблагодар́ности 600 родил́ося Дщер́ей во Истомле́ніе и Мучен́іе Сердцам́ 
и Тѣлесам́ их, и во Исполнен́іе Иса́иных Слов: “Сам́и себѣ ражжего́сте Огнь 
Вожделѣ μній ва́ших, ходи´те уб́о во Пла́менѣ Огня ° ва́шего и опаля́йтеся”100. 
Не Го́рдость ли низве́ргнула Сатану° в преиспод́нюю Бездну? Она изгнал́а из 
Ра́я Адам́а. Что убо есть Рай? Что́ ли есть Благовид́ная Свѣμтлость Высоты ° 
Небес́ныя101, аще не Зап́овѣди Господни, просвѣщаю́щія О¶чи? Что же па́ки 
есть Го́рдость, аще не Бѣсо́вская Му́дрость, предпочитаю́щая Драгоцѣμнныя 
Одеж́ды, сла́стныя Тра́пезы, свѣμтлыя Черто́ги, позлащен́ныя Колесниц́ы, и 
а́ки бы Престо́л свой поставляю́щая вы́шше Скип́тра и Царствія Божія, 
выш́ше Во́ли и Зап́овѣдей Его? Не то́лько же, но и всѣ Служеб́ныи Ду́хи102 
(Разумѣй, Нау́ки Мырскі ·я) возно́сятся и возсѣдаю́т выш́ше Цариц́ы своея, 
выш́ше Божія Премуд́рости. Кто есть Ма́ти сих Бляди´вых и Презор́ливых 
Бѣμсиков? Го́рдость. Го́рдости же Кто Ма́ти? За́висть. Зав́исти же Кто? 
По́хоть. По́хоти же Кто? Неблагодар́ность. Неблагодар́ности же Кто? 
Никто°! Тут Ко́рень и А¶дское тут Дно. Сія а́дская Ду́шка, жаж́дна Утро́ба, 
А ¶лчная Без́дна, Рай За́повѣдей Господних презрѣμвшая, никогдаж́е ничим́же 
удовля́ется. До́ндеже живет́, Плам́енем и Хвра́стіем По́хотей опаля́ется. По 
Сме́рти же Го́рѣе жжет́ся У¶гліем и Жуп́елем своих Вожделѣ μній. Что бо есть 
Сер́дце, аще не Пещь, горящ́ая и дымящ́ая вѣμчно? Что же па́ки есть Смерть, 
аще не от Снов Глав́ный СОН? Беззакон́ную бо Душу, не спящ́ую видь во 
внут́реннем Судил́ищѣ, Зерца́лом, тайнообразую́щим жи́во Беззако́нія, 
та́йно уязвляе́т свѣμжая Па́мять, во Снѣ же Го́рѣе ужа́сными Ме́чтами, 
Страш́ными Привидѣ μній Теа́трами и Дикооб́разными Страшил́ищами 
смущае́т и му́чит Та́яжде Вѣμчности Па́мятная КНИ ¶ГА, грозящ́и Досто́йною 
Ме́стю. Из Неблагода́рнаго Се́рдца, а́ки и Горни́ла Вавило́нскаго103, По́хотный 
Огнь Пла́менными Кри́лами развѣвая́ся, Насил́іем Се́рдце восхищае́т, да, 
Я¶же ненавид́ит, Та́яжде и твор́ит и Тѣμмижде му́чится. Ничтож́е бо есть 
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Вѣμчная Муќа, то́кмо от Сам́аго себе осуждат́ися, бы́ти Достой́ным Ме́сти. 
Грѣх же Достои́нством, аќи Жа́лом, уязвляе́т Душу, покрываю́щей Тмѣ и 
находящ́у Страх́у104. Надлѣтае́т же Страх отту́ду, яќо По́мыслы, не обрѣтая́ 
По́мощи, а́ки Га́вани, и не вид́я ни ма́лаго Свѣμта НАДЕ¶ЖДЫ, помышля´я, 
ужаса́ются, Разсужда́я, недоумѣва́ют, Ка́ко бы улу́чити ИСХО¶Д Злоключе́нію?.. 
Отсю́ду раскаеваю́тся без По́лзы, болят́ без Отра́ды, жела́ют без НАДЕ¶ЖДЫ. 
Вот сей есть ИСХО ¶Д Сер́дцу Неблагодар́ну! 

ПИ ¶ШЕК. Уа°! Как Балалай́ку, нала́дил тебе твой Отец́. Бряца́ешь не во́вся 
Глу́по. Для мене мил́о, что Сер́дце есть то́ же, что Пещь. 

Е[РОДІЙ]. Вся́кое Сер́дце есть Же́ртвенник, О¶гнище или Камино́к… 
П[ИШЕК]. Что ж ты замол́к? 
Е[РОДІЙ]. Желан́іе есть то неугаса´емый Огнь, День и Нощь горящ́ій. 

Дрова° суть то Вся, жела́емая на́ми. Сіе Горнил́о и сія Без́дна, У¶гліе 
О¶гненное105, Курен́іе Ды́ма восходящ́ія до Небе́с и нисходящ́ія до Бездн106 
Плам́енныя Вол́ны вѣμчно изблевае́т, са́ма су́щи Морских́ Бездн и Ши́рша 
Небес́ всѣх107. Тут-то слич́но подобае́т сказат́ь Святаго Ісид́ора108 Сло´во: 

“О Человѣμче! Почто ° див́ишься Высотам́ Звѣμздным и Морским́ 
Глубина ´м? Внійди ° в Без́дну Сер́дца твоего! Тут-то дивис́я, аще и́маши 
О¶ЧИ”109. 
О! глубо´кое Сер́дце Человѣ μку. И Кто познае́т Его°110? О! Сер́дце и Во́ля. 

Безпредѣ μльный и Безконеч́ный А¶де! 
П[ИШЕК]. Видь же и твое Сер́дце горит́, курит́ и Дымит́ся. Кипит́, 

клокощ́ет, пѣμнится. Так ли? 
Е[РОДІЙ]. Сод́ома видь горит́, курит́ и про́тчая, си́рѣчь неблагодар́ное 

Сер́дце. О всих бо Неблагодар́ных пиш́ется: “Го́ре им! яко в Путь Ка́инов 
пойдош́а…”111 Но не всѣ же суть Сердца ° Ка́иновы. Суть и А¶велевы 
Жер́твенники, Благово́нный, яко Кади́ло Дым, возвѣваю́щіи во Обонян́іе 
Господа Вседержит́еля112. Не вѣμсте ли, Госпож́е моя, я́ко Пеларгіян́скій  
Род есмы°, ражда́емыи ко Благодар́ности? Сего ра́ди и от Человѣμк 
Благочестив́ыи нашим И¶менем знаменаю́тся “Ἐро́діос”. “Божіе бо 
Бл[а]гоухан́іе есмы°”113. “Не воздае́м Безум́ія Богу”114. “Тща́ніем не Лѣнив́ы. 
Духом горя́ще. Господев́и рабо́тающе. Упован́іем ра́дующеся. Скор́би 
терпя́ще. В Молит́вах пребыва´юще”115. “О Всем благодарящ́е. Всегда ° 
рад́ующеся”116. 

П[ИШЕК]. Ра́звѣ же у вас Бл[а]гоче́стіе и Благодар́ность есть То́жде? 
Е[РОДІЙ]. Ра́звѣμ же То не То́жде есть: Благо́е чес́твовать и Благі ·й Дар за 

Бла́го почитат́ь? Благоче́стіе чес́твует тогда °, когда° Благодар́ность почтет́ за 
Благо́е. Благочес́тность есть Дщерь Благодар́ности. Благодар́ность есть 
Дщерь Дух́а Вѣμры. Тут ВЕРХ… Вот вам Арара́тска Гора °! 

П[ИШЕК]. Признаю́ся, Друж́е, что Сер́дце мое ну́дится диви́тися Сер́дцу, 
неопис́анной (по Глаго́лу твоему) Бе́зднѣ. Оно мнѣ Час от Часу ° удиви́телнѣе. 
Сло´во твое° дѣμйствует во мнѣ, бу́дьто Жа́ло, впущен́ное в Сер́дце Пчело́ю. 

Е[РОДІЙ]. Сего° рад́и ублажаю́ вас. 
П[ИШЕК]. О чем? 
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Е[РОДІЙ]. О Том, что ва́ше Желан́іе, или Аппетит́, на́чал острит́ися ко 
еди́ной сладчай́шей и Спасит́елнѣйшей со всѣх Пи́щей ПИ¶ЩѢ. Как Денни́ца 
Сол́нце, так сіе Знам́еніе ведет́ за собою́ Здрав́іе. Неду́жной Утро́бѣ мер́зка 
есть ЯДЬ сам́ая Лу́чшая, и ЯД для нея °. Здрав́ое же и обновлен́ное, яќо О¶рляя 
Ю¶ность117, Го́сподем Се́рдце преображае́т и ЯД в сладкополез́ну ЯДЬ. Кая 
Спасит́елнѣе Пи́ща, как Бесѣμда о Богѣ? и Всѣ гнуша́ются. Что го́рестнѣе есть, 
как Пароксиз́мами118 Мырских́ Суе́т волноват́ися? и Всѣ услаждаю́тся. 
Откуд́у сія Преврат́ность? Отту́ду, яко Глава° у них болит́. Бо́льны, послѣ μды 
же мер́твы, и нѣсть Елиссея́ сих Умонедуж́ных и Сердобол́ьных О¶троков 
воскресит́и119. Что бо есть в Человѣμкѣ ГЛАВА², аще не Сер́дце? Ко́рень Древ́у, 
Сол́нце Мы´ру, Царь Наро́ду, Сер́дце же Человѣμку есть Ко́рень, Сол́нце, 
Царь и Глава°. Ма́ти же Что́ ли есть болящ́аго сего О¶трока, аще не Перло-
Ма́терь, Плоть Тѣμла нашего? соблюдаю́щая во Утроб́ѣ своей́ Быс́ер о́ный: 
“Сыне! Храни° Сер́дце твое”120. “Сы́не! Дажд мнѣ Сер́дце твое°”121. “Се́рдце 
чис́то сози´жди во мнѣ, Боже”122. О Блажен́! сохранив́шій цѣμло Цѣμну сего 
Маргарит́а123! О Благодар́носте! Дщерь Господа Савао́ѳа! Здрав́іе, Жизнь и 
ВОСКРЕСЕ ¶НІЕ СЕР́ДЦУ. 

П[ИШЕК]. Пожал́уй, еще° Что́-либо поговори ° о Сер́дцѣ. Вельми ° люблю °. 
Е[РОДІЙ]. О любезная Госпож́е моя! Повѣμрьте, что соверше́нно буд́ете 

спокой́ны тогда°, когда ° и ду́мать, и бесѣμдовать о Сер́дцѣ не буд́ет вам ни 
Омерзѣμнія, ни Сыт́ости. Сей есть са́мый Благород́ный Глум. Любит́ели же 
его нарече́нны: “Ца́рское Свяще́ніе”124. 

П[ИШЕК]. Длячего? 
Е[РОДІЙ]. Длятого, что вся про́тчая Дѣла° суть Хвост. Сіе́ же есть Глава° и 

Царь. 
П[ИШЕК]. Ба! А Что значит́ Глум? Я во́вся не разумѣμю. Мню, яко 

Иностран́ное Сло´во сіе. 
Е[РОДІЙ]. Никаќо. Оно есть Ветхославен́ское. Значит́ То́ же, что Забав́а125. 

Е ¶ллински Διατριβή126 (Діатріба°)127. Сир́ѣчь Провожден́іе Врем́ени. Сей Глум 
толи́ко велиќ, яко нарочит́о Бог возбуждае́т к нему°: “Упразднит́еся и 
уразумѣμйте”128. Толи́ко же сла́вен, яко Давид́ им, я́коже Цар́ским, хва́лится: 
“Поглумлюс́я в За́повѣдех твоих”129. Древ́ле еди́н то́чію Израи́ль сею́ 
Забав́ою утѣшал́ся и наречен́ Язы́ком святым130, Прот́чіи же Язы́цы, гоня́щіи 
и храня́щіи Суе́тная и Ло́жная131, – Псам́и и Свинія́ми132. Сей Ца́рскій Те́атр 
и див́ный Позо́р всегда был Прис́ный и неразлуч́ный всѣм Любомуд́рым, 
Благочестив́ым и Блаженным Лю́дем. Вся́кое Позор́ище ведет́ за собою́ 
Скуќу и Омерзѣ μніе, кромѣ сего°. Пач́е же сказат́ь: чем бо́лѣе зри́тся, тѣм 
живѣμе рвет́ся Ре́вность и Желан́іе. Ели́ко внутреннѣ μе отверза´ется, то́лико 
множай́шая и сладчай́шая Чудеса ́открываю́тся. Не се́й ли есть сладчай́шій 
и несыт́ый СОТ ВѢ¶ЧНОСТИ? Мыр не-сыт́ый есть, яко не удовляе́т. ВѢ¶ЧНОСТЬ 
несыт́а, яко не огорчае́т. Сего рад́и глаго́лет: “Сы́не! храни° Се́рдце твое”133. 
Разжева́в, скажит́е так: “Сын́е! Отврати° О¶чи твои° от Сует́ Мырских́. 
Перестан́ь примѣчат́ь Враќи Его. Обрати° Сердеч́ное О¶ко твое во твое́ же 
Сер́дце. Тут дѣμлай Наблюде´нія. Тут стань на Страж́ѣ со Аввакум́ом134. Тут 
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тебѣ Обсервато́ріум. Тут-то у́зриш, чего никогда ° не видал́. Тут-то 
надив́ишься, насладиш́ься и успокои́шься”. 

П[ИШЕК]. Но длячего°, скажи ́мнѣ, всѣ Сер́дце презираю́т? 
Е[РОДІЙ]. Длятого, что Всѣ Его° ЦѢНЫ ² не прозираю́т. Сер́дце подоб́но 

Царю °, во Убо́гой Хи́жинкѣ и в Ри́зѣ живу́щему. Всяк Его презирае́т. А Кому ° 
явил́ося Вели́чествіе Его, Тот, пад ниц, раболѣ μпно Ему покланяе́тся и Сколь 
мо́жно, все презрѣ μв, наслаждае́тся Его и Лица°, и Бесѣμды. Слов́о сіе: “Сы́не! 
храни° Сер́дце твое”135 – сей Толк и Сок утаевае́т. Сын́е! Не взирай́ на То, что 
твое Тѣлиш́ко есть Убо́гая Хи́жинка и что Плоть твоя есть Плет́ка и Тка́нка 
Простонарод́ная, По́ртище по́длое, сла́бое и нечис́тое. Не суди° по Лицу ° 
Ничего°, Никого °, ни Себе136. В Хи́жинкѣ той и под Убо́гою то́ю Оде́ждою 
найдешь там Царя° твоего, Отца° твоего, Дом твой, Ковчеѓ Его, Ки́фу, Га́вань, 
Пе́тру и Спасен́іе твое137. Быс́тро то́лько Храни °, блюди ° и примѣчай. А когда 
па́ки Давид́ гово́рит: “Поглумлю´ся в Зап[овѣдех] твоих”138, – не То́ же ли 
есть, что сказат́ь Так: “Наслаждус́я твоего Лица°, Словес́ твоих, Совѣμтов и 
Повелѣній”. Са́мое видь Вели́чествіе Его° неизрече́нно удивля́ет Прозорли́вца. 
Не пусты́й видь Вопль сей: “Исповѣ μмся Тебѣ, яко страш́но удиви́л мя 
еси”139. В Дре́вняя Лѣта° между ° Любомуд́рыми воста´л Вопрос́ сей: “Что ли 
есть Найбольшее?..” О сем Всѣ размышлял́и чрез дол́гое Вре́мя, Лѣμтом и 
Зимо́ю, Но́щію и Днем. Породил́ися о Сем Кни́ги. Отдавал́ося от Уче́ных 
Гор, по всей Вселе́ннѣй, мно́гое мно́гих Отвѣμтов и разногла́сное Э¶хо. Тогда-́
то размѣсиш́ася и сліяш́ася Язы́цы. Воста´л Язы́к на Язык, Голова° на Го́лову, 
Ра́зум на Ра́зум, Сер́дце на Сер́дце… В сем Столпотворен́іи обрѣμтеся Муж 
нѣμкій, не Учен́ый, но Себе ° Прозрѣ μвшій. Сей, паче Наде́жды, Обезглав́ил 
Голіа́ѳа. Смутил́ася и воскипѣ μла вся Мусикі ·я, поющ́ая Пѣμсни бездуш́ному 
Истукан́у, тлѣμнному сему Мы́ру, со Злато́ю его Главою́, Со́лнцем140. Злоб́а 
Пра́вдѣ приразил́ась, но о КИ ¶ФУ вся разбил́ась141. Воста´ли борю́щія Вол́ны, 
но Побѣ μду доста´ла сла́вна сія СЛА¶ВА: 

“Посредѣμ (рече °) вас живет́ ТО, что Превыш́ше Всего° ЕСТЬ”142. 
О Боже! Коль не слич́на Мусикі ·я без СВЯТАГО ДУХА твоего! 
И Коль смѣхотвор́на есть Премуд́рость, не познав́шая себе °! 
Сего рад́и молю ° вас, Любез́ная Госпож́е моя, не смѣμйтеся и не хулит́е 

Отца° моего за то, что Ничего° нас не научил́, кромѣ μ Благодар́ности. Я ста́ну 
пла́кать, утеку ° и полечу° от вас. 

П[ИШЕК]. Посто́й! Постой́! Любе́зный мой Еро́дій! Ны́нѣ не то́лько не 
хулю ° Отца твоего, но и благословлю и хвалю° Его. Нын́ѣ нач́ало мнѣ, аки 
У¶тро зарѣ μть, таќо открыват́ися, коль велиќое Дѣμло есть БЛАГОДА ¶РНОСТЬ! 
Сотвори ° Ми́лость, еще° хотя ° ма́ло побесѣ μдуй. 

Е[РОДІЙ]. О Добродѣ μйко моя! Пора ° мнѣ за моим Дѣμлом лѣтѣμть. 
П[ИШЕК]. Друж́е мой Сердеч́ный! я зна́ю, что Отец́ твой есть милосе́рдая 

и благочестив́ая Душа. Не разгнѣμвается за сіе °. 
Е[РОДІЙ]. Чего ж вы желае́те? 
П[ИШЕК]. Еще ° о сем́ же хоть мал́о побесѣμдуем. 
Е[РОДІЙ]. Ста́нем же и мы ловит́ь Птиц́у Ты́сячу Лѣт. 
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П[ИШЕК]. Что се ты сказал́? 
Е[РОДІЙ]. Вот Что! Нѣμкій Монах́ 1000 лѣт лови́л прекраснѣ μйшую из всѣх 

Птиц Птиц́у143. 
П[ИШЕК]. Знал ли он, что уло́вит? 
Е[РОДІЙ]. Он знал, что Ее° во Вѣμки не улов́ит. 
П[ИШЕК]. Длячего ́ж себе пус́то трудил́? 
Е[РОДІЙ]. Как пус́то, когда° забавля́лся? Лю́де Забав́у купу́ют. Забав́а есть 

Врачевство ° и Оживотворен́іе Се́рдцу. 
П[ИШЕК]. Вот ра́звѣ чу́дный твой Глум и Ди́вная Діатриба °144! 
Е[РОДІЙ]. Вои́стину чу́дна, ди́вна и Прекраснѣ μйша Птиц́а есть ВѢ¶ЧНОСТЬ. 
П[ИШЕК]. О! когда° Вѣμчность ловил́, тогда° не всу́е трудил́ся. Вѣμрую, что 

она слаж́е Мед́а. Посему° велиќое Дѣμло есть Сер́дце, яко оно есть Вѣμчность.  
ЕР[ОДІЙ]. О любе́зная Ма́ти! И¶стину Рекла° еси °. Сего толи́каго Дар́а и 

Един́аго Блага слѣпая́ Неблагодар́ность не чу́вствуя, за 1000 Бездѣ μлиц всякій 
День ро́пщет на Пром́ысл ВѢЧНАГО и сим опаля́ется. Обратис́я, окая́нное 
Сер́дце, и взглянь на Себе са́мое, и вдруг оживотвориш́ься. Почто ты забыл́о 
себе? Кто отве́рзет О¶КО твое°? Кто воскресит́ ПА¶МЯТЬ твою? Блаже́нная 
Бе́здно! ка́ко Во́ля твоя низве́ргнула тебе во Мра́чную сію Бездну? преобрази́в 
Свѣт твой во Тму. Любез́ная Ма́ти! разумѣμете ли, Откуд́у ро́дится Ра́дуга? 

П[ИШЕК]. А скажи, пожал́уй: Отку́ду? я не знаю́. 
ЕР[ОДІЙ]. Когда° смо́трит на себе в Зерца́лѣ пречи́стых О¶блачных Вод 

Сол́нце, тогда° его° Лице °, являе́мое во О¶блаках, есть Ра́дуга. Сер́дце 
Человѣμческое, взира́я на свою сам́ую Ипос́тась, воис́тину раждае́т Предѣμл 
Обуреван́ій, и́же есть Ра́достная о́ная ДУГА² Но́ева: 

 
Пройшли ° Облака °. Рад́остна ДУГА² сія́ет.  
Пройшла ° вся Тоска °. Свѣт наш блистае́т. 

Весел́іе сердеч́ное есть чи́стый Свѣт Вед́ра, 
Когда° миновал́ Мрак и Шум мырска´го Вѣμтра145. 

 
Дуга°! Прекра́сна Сіян́іем своим́, Ка́ко ты нын́ѣ отемнѣ μла? Денниц́е 

Пресвѣμтлая? Ка́ко нын́ѣ с Небесе° спал́а еси? 
А ¶у! Низве́ргла Тебе° Го́рдость, Дщерь безчу́вственныя Неблагодар́ности, 

предпочет́шая Хоб́от па́че Главы°, Сѣнь преходящ́у паче Мамврі ·йскаго 
Дуб́а146. Е ¶же бо Кто Обожае́т, в То себе° преображае́т. Удивит́ельно! Каќо 
Сер́дце из Вѣμчнаго и Свѣμтлаго преображае́тся в те́мное и сокрушен́ное? 
утвердив́шися на Сокрушен́іи Плот́и Тѣμла своего. Таков́, аще себѣ Зол, Кому° 
добр буд́ет147? “Разумив́ый же Пра́ведник себѣ Друг буд́ет”148 и “Стез́и своя 
посредѣ себе упокои́т”149. Сіе есть И¶стинное, блажен́ное Самолюбіе: имѣμть 
До́ма, внутрь себе, все свое некрадом́ое Добро°, не надѣμяться же на Пустыя́ 
Ру́ги и на наруж́ныя Око́лицы Пло́ти своея, от сам́аго Сер́дца, аки Тѣнь от 
своего Дуб́а, и аки Вѣμтвы от Ко́рене, и аки Одеж́да от носящ́аго ее°, 
завис́ясящія. Вот тогда-́то уже ражда́ется нам из Благодар́ности Ма́терь 
подоб́ная Дщерь, Е¶ллински именуе́мая Αὐτάρκεια150 (Автаркѣ μя), си́рѣчь 
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Самодово́льность, быть са́мым собою́ и в себѣ μ дово́льным, похваля´емая и 
превозносим́ая, яко Сладчайшій истиннаго Блажен́ства Плод, в пе́рвом 
Па́вловом Письмѣ± к Тимоѳею́, в Стихѣ ± 6-м так: 

“Есть Снискан́іе ве́ліе, Благочес́тіе с Довол́ством”151. 
Вот вам Два Голубин́ая КРИ ¶ЛА! вот вам Двѣ Денниц́ы! Двѣ Дщер́и 

БЛАГОДА¶РНОСТИ! БЛАГОЧЕСТНОСТЬ и САМОДОВО ¶ЛНОСТЬ. 
“…И ПОЛЕЩУ² И ПОЧІ ¶Ю”152. 
Да запечатлѣ μется же сія Бесѣμда Слав́ою Отца° моего Сею́: 
“ГЛАВИ ¶ЗНА ВОСПИТА ¶НІЯ ЕСТЬ: 

1. БЛАГО РОДИ ¶ТЬ. 
2. Сохрани́ть Пте́нцеви младо́е Здрав́іе. 

3. НАУЧИ ¶ТЬ БЛАГОДА ¶РНОСТИ.  
П[ИШЕК]. Ба! На что ж ты поднял́ Кри́ла? 
Е[РОДІЙ]. Прощай́те, Ма́ти. Полечу ° от вас. Сер́дце мое мнѣ зазирае́т, что 

не лечу° за Дѣμлом. 
П[ИШЕК]. По край́ней Мѣμрѣ, привита ´йся з До́черьми мои́ми. 
Е[РОДІЙ]. Здѣμлайте Ми́лость! избав́те мене от ва́шего Типика °153. 
П[ИШЕК]. Мартуш́ка моя поиграе́т тебѣ на Лю́тнѣ. Верту́шка запоет́ или 

пота́нчит. Они ° чрез Верх благород́но воспит́анны и в Мо́дѣ у Господ́. А Куз́я 
и Кузу́рка любим́ы за Красоту°. Знае́шь ли, что Они Пѣμсеньки слагаю́т? И 
вѣμришь ли, что они в Мо́дѣ при Дворѣ μ у Мароќскаго Владѣμлца? Там Сыно́к 
мой Па́жем. Неда́вно к своей́ Роднѣ± прилетѣ μл отту́да зде́шній Попугай́ и 
сказал́, что Госуда́рь жалова́л Золоту́ю Табакир́ку… 

Е[РОДІЙ]. На что ему Табакир́ка? 
П[ИШЕК]. Ха! ха! ха! На что? Наша видь Честь завис́ит, что Никто ° 

уда́чнѣе не сообразуе́тся Лю́дям, как наш Род. Носи° и имѣμй, хоть не нюх́ай. 
Знае́шь ли, как ему И¶мя? 

Е[РОДІЙ]. Не знаю́. 
П[ИШЕК]. И¶мя ему Пѣμшок. Весьма любез́ное Чад́о. 
Е[РОДІЙ]. Бога ра́ди! Отпуща́йте мене! 
П[ИШЕК]. Куда° забав́ен Скакун́! Как живо´е Сребро°154, всѣми° Соста́вами 

ма́ет. Принц лю́бит его. Цѣμлые Часы ° провод́ит с ним забавляя́сь. 
Е[РОДІЙ]. О сем его ни ублажаю́, ни зави́жу. Прощай́те! 
П[ИШЕК]. Постой́, Друг мой, постой́! А о благом́ Рожден́іи не сказал́ ты 

мнѣ ни Слов́а? Так ли? О! о! полетѣμл! Слу́шай, Верту́шка! Что-то он, 
поднимая́сь, ка́жется, сказал́… 

ВЕРТУ¶ШКА. Он сказал́, Ма́тушка Судар́ыня, вот Что! О благом́ Рожден́іи 
принесу° вам Кар́ту. 

П[ИШЕК]. А когда ́же то буд́ет?.. 
Еро́діи не лгут. Он в слѣμдующем Мѣμсяцѣ Ма́ѣ паќи посѣтил́ сію° 

Госпожу °. Принес́ о благом́ Рожден́іи Свит́ок. Но не мог ничем́ Ее° утѣμшить, 
то́ль лют́ая терза́ла Ее° Печал́ь. Никогда° жесточае́ не свирѣпѣ μет Печал́ь, как в 
то Врем́я, когда° Сер́дце наше, основав́ Надѣμжу свою на лжи́вом Мо́рѣ Мы ´ра 
сего° и на Лжекам́нях Его°, у́зрит наконец́ опровержен́ное Гнѣздо ° свое ° и 
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разоряю́щійся Град ло́жнаго Блаже́нства. Господин́ Пѣμшок, прескаќивая из 
Окна ° на Окно °, упал́ на Двор из Го́рних Чертоѓов, сокрушил́ Но́ги и 
отста´влен от Двора°. Сверх того, ста́ршія Дщер́и нач́али безчин́ствовать  
и Ха́мским Досажден́іем досаждат́ь Ма́терѣ. Вскор́ѣ она ум́ре. Дом же  
стал пуст. Тогда°, аки Желѣμзо на Водѣμ, восплыла ° на Верх ПРА¶ВДА155, яќо 
силнѣ μе Всего есть Страх Божій156 и яќо Благочестив́ая и Самодовол́ьная 
БЛАГОДА¶РНОСТЬ превосход́ит Не́бо и Зем́лю.  

Еро́дій, отлѣта́я, повѣμсил на Цвѣтущ́ем Фи́никѣ Лист сей:  
   

СВИ ¶ТОК, 
о благом Рожден́іи Чад, 

Ра́ди благочестив́ых, сострас́тных и Здрав́ых Родит́елей. 
* 

Сѣй в пер́ву и втору° Луну°, си́рѣчь в Ква́дру. 
Сѣй, изше́д из Пи́ров и Бесѣμд свяще́нных. 
Зрѣв Мертвеца ° или стра́шен Позор́, не сѣй. 
Зачен́шей сверх не сѣй. Не в Мѣμру пян не сѣй. 
Зачен́ша да но́сит в Мыслях́ и в Позор́ах святых́, 
И в Бесѣμдах святы́х, чу́жда Страс́тных Бур́ей, 
В тих́ом Безстрас́тіи, во Зрѣμніи Святых. 

 
Тогда собу́дется: 
“И про́йде ДУХ Хла́да то́нка, и та́мо БОГ”. Кни́га Ца́рств157. 
Посем́ Га́йстер вознес́ся выспрь, воспѣвал́ Малороссі ¶йску Пѣμсеньку сію: 
 
Соловее́чку, Сва́тку, Сва́тку! Че бывал́ же ты в Садку °, в Садку°?  

Че видал́ же ты, как сѣμют Мак? 
Вот так, так! сѣμют Мак. А ты, Шпа́чку, Дура́к…158 
 
Сію Пѣμсеньку Мальчики, состав́ив Лик, си́рѣчь Хор, или Корово́д, 

Дома́шніи Его Пѣμвчіи, во Увеселен́іе спѣμвали святом́у Блаже́нному 
Епископу, Іоасаф́у Го́рленку159. 

 
АМИ ¶НЬ! 

 
                                                           

 
Цей твір Сковорода написав десь улітку або на початку осені 1787 р. На ту пору 

філософ мешкав у Гусинці. Автограф зберігається у відділі рукописів Інституту літератури 
ім. Т. Г. Шевченка НАН України (ф. 86, № 7, арк. 1/57–16/72). Притча була вперше на-
друкована в харківському виданні творів Сковороди 1894 р. Подаємо за автографом. 
 
1 Семен Никифорович Дятлов – приятель Сковороди. Зберігав і переписував твори 
філософа. Принаймні один зі списків діалогу «Разговор, называемый Алфавит, или Бук-
варь мира» зроблений саме його рукою. 
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(1) Сковорода подає тут свою власну етимологію імені Варсава. Тим часом узвичаєне 
тлумачення цього слова в Україні було інакшим. Наприклад, у словнику Памви Беринди 
його подано як “сын обращенія” [див.: Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен 
толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 373]. Так само тлумачив це слово й Дмитро Туптало: ”Варсава 
же толкуєтся ‘сын обращенія’, и аки бы того ради наречеся Іуда святый Варсавою [ідеться 
про того Юду, що був супутником Павла й Варнави в їхній мандрівці до Антіохії: ‘Тоді 
постановили апостоли й старші з цілою Церквою вибрати мужів із них, і послали до 
Антіохії з Павлом та Варнавою Юду, що зветься Варсавва…’ – Дії 15: 22], сієсть сыном 
обращенія, яко по преждних своих к Христу согрѣшеніях обратися к нему покаянієм с 
вѣрою и любовію” [див.: Туптало Д. Книга житій святых. – Київ, 1705. – Арк. 180 (зв.)]. 
(2) Таке саме пояснення імені Вар-Іона подає й Памва Беринда у своєму словнику [див.: 
Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 373]. 
2 Тут це слово означає “правило”. 
3 Трохи неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 14: 21–22. Пор.: ÁëàæNíú ìbæú, 
˜æå âî ïðåìbäðîñòè Œìðåòú ¢ ˜æå âú ðhçóìý ñâîNìú ïîó÷håòñÿ ñòUaíè: ðàçìûøëMÿé 
ïóò‰ ±½ âú ñNðäöû ñâîNìú, ¢ âú ñîêðîâNííûõú ±½ ÞðàçóìBòñÿ. 
4 Книга Псалмів 123 (124): 7. Зазвичай цей вірш цитували в повнішій версії. Пор.: “…душа 
наша, яко птица, избавися от сѣти ловящих” [Суразький В. О єдиной, истинной, право-
славной вѣрѣ. – Остріг, 1588. – Арк. 1 (зв.) (передмова, б. п.)]. 
5 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 103 (104): 15. Пор.: õëráú ñNðäöå ÷åëîârêà 
ÞêðýïBòú. 
6 Парафраза Євангелії від св. Луки 12: 36. Пор.: ¢ âº ïîäAáíè ÷åëîârêwìú ÷hþùûìú 
ãAñïîäà ñâîåã§. 
7 Неточна цитата з Книги Псалмів 114 (115): 6. Пор.: <áðàòBñÿ, äóø¿ ìî½, âú ïîêAé 
òâAé. 
8 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 58: 12. Пор.: ¢ ñòeç© òâî° ïîñðåä» ÞïîêAèøè. 
9 Ἐρωδιός (гр.). 
10 Πελαργός (гр.). 
11 Ἐρωγάς (гр.). 
12 Ciconia (лат.). 
13 Bocian (пол.). 
14 На Україні цей птах має понад півсотні імен. Приміром, Василь Голобородько у своїй 
поезійній книзі «Українські птахи в українському краєвиді» подає такі: астер, бацан, 
боцан, боцок, боцюн, боцюра, боцян, боцьок, бочан, бузок, бузян, бузько, бузьок, бусань, 
бусев, бусел, бусель, бусень, бусик, бусил, бусиль, бусіль, бусля, бусок, бусол, буська, 
бусько, бусьок, бусьол, буцел, буциль, буцоль, бучак, бушель, бушла, бушля, веселик, 
гастір, гарист, гайстер, гагув, гагів, ґлекотень, ґова, ґованя, ґовля, ґовня, ґовря, ґов’я, ґоя, 
жабоїд, клекотень, кліконь, лелека, неклійка, чорногуз [див.: Голобородько В. Українські 
птахи в українському краєвиді. – Харків, 2002. – С. 99–166]. Зазначмо, що Сковорода 
обирає саме те ім’я птаха, яке поширене на його рідній Полтавщині. 
15 Лелека був символом вдячності з давніх часів. Наприклад, про вдячність лелеки говорив 
Клавдій Еліан («Про природу тварин», VIII, 22) [див.: Дамоклів меч. Антична новела. – 
Київ, 1984. – С. 121–122], а серед письменників старої України – Феофан Прокопович [див.: 
Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – 
Київ, 1980. – Т. 2. – С. 184].  
16 Сковорода має на думці слова: òhìw ïò‰öû âîãíýçäMòñÿ, ±ðwäRåâî æèëBùå 
ïðåäâîäBòåëñòâóåòú ˜ìè (Книга Псалмів 103 (104): 17). 
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17 Сковорода має на думці слова: >ðwäRà íà íåáåñ© ïîçí¹ âðNìÿ ñâî¿ (Книга пророка 
Єремії 8: 7). 
18 Див., наприклад, емблематичний малюнок «Аист, или Бусел-птица, на себѣ носящая 
другую» (підпис: “Совершенное благочестіе помогает своим родителям в их нуждѣ. Pietas 
augusta”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 26–27]. 
19 Гр. σύμβολον. 
20 Книга Псалмів 17 (18): 3. Пор. емблематичний малюнок «Аиста, или буселя, гнѣздо на 
церквѣ» (підпис: “Здѣ безопаснѣе. Hic augusta”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-
Петербург, 1788. – С. 32–33]. 
21 Можливо, це парафраза Книги Премудрості Соломонової 10: 12. Пор.: âñrõú ñèëüírå 
μñòü áëUãî÷Nñòiå. Сковорода вслід за емблематичними книжками трактував єродія також 
як символ набожності, віри в Христа [див.: Чижевський Д. Філософія Г. С. Сковороди / 
Підготовка тексту й переднє слово проф. Леоніда Ушкалова. – Харків, 2004. – С. 48]. 
22 Неточна цитата з Другої книги царств 22: 38. Пор.: íå âîçâðàùbñÿ äAíäåæå ñêîí÷hþ }õú. 
Пор. 283-ій малюнок зі збірки «Symbola et emblemata», що має назву «Аист, или бусел, 
попирающая змію» (підпис: “Желал бы я всѣх их перегубить. Consicere est animus”) 
[Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 72–73]. 
23 Тобто 8 вересня 1787 р. [див.: Махновець Л. Григорій Сковорода. Біографія. – Київ, 1972. – 
С. 243]. 
24 Книга Псалмів 103 (104): 17. 
25 Неточна цитата з Книги пророка Єремії 8: 7. Пор.: >ðwäRà íà íåáåñ© ïîçí¹ âðNìÿ ñâî¿. 
26 Книга Псалмів 33 (34): 12. 
27 Неточна цитата з Першого соборного послання св. ап. Івана 3: 21. Пор.: £ùå ñNðäöå íhøå 
íå çhçðèòú íhìú, äåðçíîâNíiå ˜ìàìû. 
28 Очевидно, це парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 30: 24. Пор.: Ëþá© äbøó òâî¼ ¢ 
Þòýøhé ñNðäöå òâî¿. 
29 Книга Притч Соломонових 12: 26. 
30 Книга Псалмів 48 (49): 13, 21. 
31 Перше соборне послання св. ап. Івана 4: 3. 
32 Книга пророка Єремії 8: 7. 
33 Книга пророка Ісаї 1: 3. 
34 Неточна цитата з Книги Премудрості Соломонової 16: 29. Початок вірша звучить так: 
Íåáëàãîähðíàãw áî Þïîâhíiå Ýêw çBìíûé ˜íåé… 
35 Очевидно, це ім’я утворене від слова “піѳік”, тобто мавпа. 
36 Мавпа, яка стискає в обіймах свою дитину, – емблематичний образ поганого виховання. 
Див., наприклад, 557-ий малюнок із книги «Symbola et emblemata», що має назву «Старая 
обѣзьяна обниманіем задушивающая свою маленькую мартышку» (підпис: “Слѣпая 
любовь к дѣтям. Caecus amor sobоlis”) [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петер-
бург, 1788. – С. 140–141]. 
37 Парафраза Дій св. апостолів 2: 4. Пор.: íà÷høà ãëàãAëàòè ¢íaìè [çaêè. 
(3) Як запримітив свого часу Андрій Ковалівський, вимова “калі імера” вказує на те, що 
Сковорода мав на думці новогрецьку мову [див.: Ковалівський А. П. Григорій Сковорода: 
дослідження і переклади. – Харків, 2007. – С. 201]. 
38 Див. прим. (17) до діалогу «Брань архистратига Михаила со Сатаною». 
39 Прикметник преестественный є відповідником лат. supernaturaliter – ‘надприродний’ – 
терміна, що вживався, зокрема, у ділянці схоластичної філософії та богослів’я. На-
приклад, Іоаникій Галятовський писав: “…в сакраментѣ євхаристіи неподобная єст реч, 
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жебы натуралѣтер, способом прирожоным, силою человѣчою, тѣло Христа, Месіи на-
шего, могло з хлѣба статися, и жебы кровь Христова могла з вина статися, єднак супер-
натуралѣтер, способом надприрожоным, през вшехмоцность Бозскую, маєт ся тоє ста-
ти…” [Галятовський І. Месія правдивый. – Київ, 1669. – Арк. 225 (зв.)–226]. 
40 Пор. народне прислів’я: “Не та мама, що вродит, а та, що виховає” [Франко, № 17086]; 
“Не та мати, що родила, а та, що вигодувала!” [Українські народні прислів’я та приказ-
ки: Дожовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 1963. –
 С. 609]. 
41 Очевидно, це алюзія на латинські приказки: “Saepe est etiam sub palliolo sordido 
sapientia”; “E tenui casa saepe vir magnus exit”; “Saepe sub paupere tecto ingenium habitat”; 
“Sub vili verte quandoque latent manus artae” (“Часто під убогим плащем приховується 
мудрість”; “З бідної хати часто виходить велика людина”; “Часто в бідній хаті живе 
талант”; “Під убогим одягом іноді приховуються здібні руки”) [Цимбалюк Ю., Кобів Й., 
Смурова Л., Латун Л. Біблійна мудрість у латинських афоризмах українською та англій-
ською мовами. – Вінниця, 2003. – С. 300–301]. Згадаймо хоч би «Моральні листи до Луці-
лія» Сенеки (LXVI, 3): “З-під убогої крівлі може вийти велика людина” [Луцій Анней Сенека. 
Моральні листи до Луцілія / Переклав з латини Андрій Содомора. – Київ, 2005. – С. 213]. 
42 Можливо, Сковорода має на думці слова: †êî ðóãhþùååñÿ =òö¾ ¢ äîñàæähþùåå 
ñòhðîñòè ìhòåðíè, äà ¢ñòAðãíóòú Û âðhíîâå (Книга Притч Соломонових 30: 17). 
43 Пор.: “В чужий манастир з своїм уставом не ходи” [Номис, № 9605]; “В чужой мо-
настырь со своим уставом не ходи!”; “В чужой монастырь со своим уставом не ходят” 
[Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 629, 681]. 
44 Пор.: “З своїм уставом у чужу церкву не ходи“ [Українські народні прислів’я та 
приказки: Дожовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 
1963. – С. 292]. 
45 Очевидно, Сковорода переказує тут міркування про музику Арістотеля (Політика, VIII, 
5): “Чи повинна музика становити предмет навчання і якій із трьох можливих цілей вона 
може служити: вихованню, розвазі чи благородному дозвіллю? Є підстави гадати, що музичне 
мистецтво має зв’язок з усіма трьома. Розвага служить відпочинкові, а відпочинок, 
звичайно, приємний, бо він є, так би мовити, лікарем від журби, якої завдає тяжка праця. 
Благородне дозвілля має бути пов’язане, як загально визнають, не тільки з прекрасним, а 
й з насолодою, бо відчуття щастя складається з цих двох чинників. А всі ми згодні, що 
музика належить до найприємніших речей, як чисто інструментальна, так і в поєднанні із 
співом” [Віхи в історії античної естетики: Збірник. – Київ, 1988. – С. 22]. Схожі судження 
можна знайти й у творах старих українських авторів, наприклад, в «Євхаристеріоні» 
Софронія Почаського: “Музыка цвѣт веселя, корень пѣсній значных, / Музыка сад утѣхи 
жродло мыслій вдячных” [Почаський С. Εὐχαριστήριον, албо Вдячность ясне преве-
лебнѣйшому в Христѣ єго милости господину отцу кир Петру Могилѣ // Тітов Хв. 
Матеріяли для історії книжної справи на Вкраїні в XVI–XVIII в.в.: Всезбірка передмов до 
українських стародруків. – Київ, 1924. – С. 296]. Те саме й у Миколи Дилецького: “Что єсть 
музыка? Музыка то єсть, которая спѣванієм албо ли играннєм своим сердца людскіє албо 
до веселости, албо до смутку и жалю побуждаєт” [Дилецький М. Граматика музикальна. – 
Київ, 1970. – С. ІІІ]. 
(4) Памва Беринда тлумачив іменник блуд так: “πορνία, порубство, вшетеченство…, албо 
ασωτία, марнотратство, збыток” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – 
Київ, 1627. – Ст. 12]. 
46 Пор. з народною приказкою: “Не вчи орла літати, а рибу плавати” [Номис, № 5357]. 
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47 Пор. із приказкою: “З гори не треба пхати, само піде” [Франко, № 6665]. 
48 Фраза êhìåíü ïðåòûêhíiÿ зринає в Книзі пророка Ісаї 8: 14, у Першому соборному 
посланні св. ап. Петра 2: 7 та в Посланні св. ап. Павла до римлян 9: 32–33. 
49 Пор. латинську приказку: “Medicus curat, natura sanat” (“Лікар лікує, природа зцілює”) 
[Вечные истины на вечной латыни. De verbo in verbum: Латинские изречения / Сост. 
С. Б. Барсов. – Москва, 2006. – C. 210]. 
50 Парафраза Євангелії від св. Матвія 19: 26 та Євангелії від св. Марка 10: 27. Пор.: Þ 
÷åëîâ…êú ñi¿ íåâîçìAæíî μñòü, Þ áãUà æå âñ° âîçì¡æíà. 
51 Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 724. Пор.: “Вовка в 
плуг, а он глядыт у луг” [Климентій Зіновіїв. Вірші. Приповісті посполиті. – Київ, 1971. –
 С. 217]; “Вовка в плуг, а він к чорту в луг” [Номис, № 2645; Франко, № 3491]; “Вовка 
запряжи в плуг, а він дивиться в луг” [Українські народні прислів’я та приказки: До-
жовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 1963. – С. 146]. 
Варіації на цю тему є й у старих українських письменників, наприклад, у Данила 
Братковського: “A wilka ciągnie natura do lasu” [Братковський Д. Світ, по частинах 
розглянутий: Фототипічне видання. Переклад. Джерела. Студії. – Луцьк, 2004. – С. 206]. 
(5) Книга Притч Соломонових 11: 22. Пор.: Gêîæå ÞñåðMçü çëàòaé âú íAçäðåõú ñâèíi©. 
Цим яскравим Соломоновим образом українські письменники послуговувались і до 
Сковороди. Його знаходимо, наприклад, у «Ексетезисі» Мелетія Смотрицького [див.: 
Smotryc’kyj M. Exethesis, abo Expostulatia. – Lwów, 1629. – K. 1]. 
(6) Парафраза Першого соборного послання св. ап. Івана 5: 19. Пор.: ìRðú âNñü âî së» 
ëåæBòú. 
(7) Євангелія від св. Матвія 23: 26. Пор.: ôàðiñNå ñëýïaé, ®÷Bñòè ïðNæäå âíbòðåííåå 
ñòêëMíèöû. 
52 Фразу ïðå& áãUîìú ¢ ÷åëîâ…êè взято з Книги Ісуса, сина Сирахового 10: 7. 
53 Пор.: “Коли б свині роги, то б всіх поколола” [Франко, № 22874]; “Дай свині роги –
 людей поколе”; “Коли б свині крила, вона б і небо зрила”; “Подобає, як свині роги” 
[Українські народні прислів’я та приказки: Дожовтневий період / Упорядники: В. Боб-
кова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 1963. – С. 344, 352, 576]; “Кабы свинье рога – всех бы со 
свету сжила” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 130]. 
54 Парафраза Євангелії від св. Івана 1: 3. Пор.: ¢ áå³ íåã§ íè÷òAæå áañòü, μæå áañòü. 
55 Їжак – емблематичний образ. Наприклад, у збірці «Symbola et emblemata» є малюнок 
«Еж» (№ 399) із підписом: “Украшеніє и защита в моем оружіи. Прилично єму жить под 
ружьем. Decus est tutamen in armis” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 
1788. – С. 100–101]. Їжак зображений також на емблемах № 403, 404, 457. 
56 Червінець – монета вартістю 2–3 карбованці сріблом, карбована із золота високої проби 
(“червоного”). Пор. народні приказки: “Червінець хоць маленький, але важненький” 
[Номис, № 1386]; “Червонець маленький, але важкенький” [Франко, № 27370]. 
57 Гривня – мідна монета вартістю три або дві з половиною копійки. 
(8) Очевидно, Сковорода взяв це прислів’я з «Адагій» Еразма Роттердамського (I. 5. 18). 
Пор.: “Multa novit vulpes, verun echinus unum magnum”. Як джерело, Еразм указував 
олександрійського поета й філолога Зенодота (бл. 325 – бл. 260 рр. до н. е.). 
58 Фраза òNðíiå ¢ âîë÷Nöú зринає в Книзі пророка Осії 10: 8. 
59 Образ “неситої піявиці” має за джерело слова: ÏiMâèöà ¢ì» òð© äùßðè, ëþáAâiþ 
âîçëdáëeíû, ¢ òð© ñi° íå íàñaòèøàñÿ ±½ (Книга Притч Соломонових 30: 15). 
60 Гр. εὐχαριστία – ‘подяка, вдячність’. 
61 Див. прим. 5 до віршованого діалогу «Разговор о премудрости». 
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62 Можливо, Сковорода мав на думці ту обставину, що Пекін був найсхідніше розта-
шованою столицею на Євразійському континенті, а Лісабон – найзахіднішою. У всякому 
разі, Китай та Португалія зринали одне побіч одного не лише в Сковороди. Наприклад, у 
«Духовному регламенті» (1721 р.) Феофана Прокоповича (цей твір Сковорода, поза 
всяким сумнівом, знав) зазначено, що студенти повинні вміти показати на географічній 
мапі, “гдѣ Хина, гдѣ Португалія” [Акты и документы, относящиеся к истории Киевской 
Академии. Отделение ІІ / Со введением и примечаниями Н. И. Петрова. – Киев, 1904. – 
Т. 1. – Ч. 1. – С. 7]. 
63 Пор.: “Людей ся раль, а свій розум май” [Франко, № 16898]. 
64 Пор.: “Послухавши жука, всігди в гною будеш” [Номис, № 5984]; “Послухаєш жука – в 
гною будеш” [Українські народні прислів’я та приказки: Дожовтневий період / Упо-
рядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 1963. – С. 705]; “Подле пчелки – в медок, 
а подле жука – в навоз” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – 
С. 524, 724]. 
65 Можливо, Сковорода має на думці слова: äAíäåæå ¢çíåìAãóòú (Книга Псалмів 57 (58): 
8). 
66 Парафраза Євангелії від св. Матвія 15: 14. Пор.: ñëýïNöú æå ñëýïö¹ £ùå âAäèòú, ™áà âú 
Ýìó âïàäNòàñÿ. 
67 Парафраза Книги Псалмів 1: 1. Пор.: ÁëUæNíú ìbæú, ˜æå íå ˜äå íà ñîâròú 
íå÷åñòBâûõú, ¢ íà ïóò© ãðrøíûõú íå ñò¹. 
68 Напевно, Сковорода має на думці сюжет казки про вовка й козенят [див.: 
Сравнительный указатель сюжетов. Восточнославянская сказка / Составители: Л. Г. Бараг, 
И. П. Березовский, К. П. Кабашников, Н. В. Новиков. – Ленинград, 1979. – С. 73 (123)]. 
69 Пор.: “Кто малым доволен, тот у Бога не забыт” [Пословицы русского народа. Сборник 
В. Даля. – Москва, 1957. – С. 679]. 
70 Мабуть, це парафраза Книги Притч Соломонових 30: 15. Пор.: ÏiMâèöà ¢ì» òð© 
äùßðè, ëþáAâiþ âîçëdáëeíû, ¢ òð© ñi° íå íàñaòèøàñÿ ±½, ¢ ÷åòâNðòàÿ íå ÞäîâëBñÿ 
ðåù©: äîâAëíî (ì© μñòü). 
71 Вигук áëhãîæå трапляється в Біблії досить часто, уперше – у Книзі Йова 31: 29. 
72 Пор.: “Кто это такой – немазаный, сухой?” [Пословицы русского народа. Сборник 
В. Даля. – Москва, 1957. – С. 308]. Можливо, тут є також натяк на приказки: “Немащене 
колесо скрипит”; “Не мастивши, не поїдеш”; “Не помажеш – не поїдеш” [Франко, 
№ 15220, 17189, 20894]; “Де не мажуть, там дуже рипить”; “Хто маже, той і їде”; “Суха 
ложка рот дере”; “Як у кармані сухо, то й на суді глухо”; “Немазаний віз скрипить, а 
мазаний сам біжить” тощо [Українські народні прислів’я та приказки: Дожовтневий 
період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Багмут. – Київ, 1963. – С. 136–137, 264]. 
73 Див. прим. 153 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
74 Книга Псалмів 83 (84): 4. 
75 Книга Псалмів 103 (104): 17. 
76 Фразу âñbå ìÿòNòñÿ взято з Книги Псалмів 38 (39): 7. 
77 Пор.: “Він і в воді не тоне, і в огні не горит”; “Він ані в воді не втоне, ані в огні не згорит” 
[Франко, № 3643, 4461]; “Правда і в огні не горить, і в воді не тоне” [Українські народні 
прислів’я та приказки: Дожовтневий період / Упорядники: В. Бобкова, Й. Багмут, А. Баг-
мут. – Київ, 1963. – С. 164]; “Что в воде не тонет, на огне не горит?” [Пословицы русского 
народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 318]. 
78 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 6: 20. Пор.: íè òë½ òëBòú, ¢ ¢äræå òhòiå íå 
ïîäêAïûâàþòú, íè êðhäóòú. 
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79 Див. прим. 135 до діалогу «Наркісс». 
80 Фраза íå ìb÷è ìåí¥ зринає в Євангелії від св. Марка 5: 7; 8: 28. 
81 ‘Радість’ (гр.). 
82 ‘Радість, веселість, задоволення’ (гр.). 
83 Фраза âåñNëiå ¢ ðhäîñòü зринає в Книзі Йова 3: 7, у Книзі Премудрості Соломонової 8: 
16, у Книзі Ісуса, сина Сирахового 1: 12 та в Книзі пророка Іоїля 1: 5, 16. 
84 Пор.: “Хоч голо, аби весело” [Номис, № 1471; Франко, № 6081]. 
85 Фразу ñAíiå âîñòàdùàãw взято з Книги Псалмів 72 (73): 20. 
86 Парафраза Книги Йова 9: 2. Пор.: âîBñòèííó ârìú, Ýêw òhêw μñòü. 
87 Павич – популярний емблематичний образ. Павич зображений, наприклад, на 158-му 
малюнку зі збірки «Symbola et emblemata», який має назву «Павлин с распростертым 
хвостом пред своими птенцами» й підпис: “Сколько добросерд, столько и горд. Non 
minus caritativus, quam superbus” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 
1788. – С. 40–41]. Старі українські письменники досить часто зверталися до цього образу. 
Так, Іван Максимович писав: “…смиренно о себѣ возмудрствуєши, развѣ яко прегордій 
павлин, распростренны имѣющи крилѣ зѣло гордится, обративши же оцѣ на мерзостные 
нозѣ, вскорѣ совокупляєт красны перія и смущаєтся…” [Максимович І. Θέατρον, или 
Позор нравоучителный царем, князем, владыком. – Чернігів, 1708. –  Арк. 282]. Але 
найчастіше павич символізував тут зрадливість світу. “Хотячи старожитность чрез 
подобенство здраду и ошуканство сего свѣта выразити, – писав, наприклад, Антоній 
Радивиловський, – маліовала єго в кшталтѣ пава, лице пієнкноє и крила, а ноги голыє 
шпетныє маючого. През что выражала тоє, же свѣт сей облудный на початку человѣка 
оздобляєт, пієнкным єго показуєт, то честми, то славою, то богатством, и во всѣм 
фортуною, але на концу з всего того обнажаєт єго” [Радивиловський А. Вѣнец Христов. – 
Київ, 1688. – Арк. 66 (зв.)–67]. 
88 Пор.: “Хоч голо, аби весело” [Номис, № 1471; Франко, № 6081]. 
89 Пор.: “На льоду дурний хату ставить” [Номис, № 6671]; “Будує замки на леді” [Франко, 
№ 12722]. 
90 Фраза âú ñòîëï» ™áëà÷íý досить часто зринає в Біблії; перший раз – у Другій книзі 
Мойсеєвій: Вихід 19: 9. 
91 Парафраза Євангелії від св. Матвія 16: 18. Пор.: Ýêw òº ±ñ© ïNòðú, ¢ íà ñNìú êhìåíè 
ñîçBæäó öðUêîâü ìî¼, ¢ âðàò¹ £äwâà íå ®äîërþòú μé. 
92 Фразу âî âðàò¹ £äwâà взято з Книги пророка Ісаї 38: 10. 
93 Фразу âðàò¹ ãä$íÿ взято з Книги Псалмів 117 (118): 20. 
94 Фраза ïbòü íå÷åñòBâûõú уперше зринає в Книзі Псалмів 1: 6. 
95 Парафраза Книги Псалмів 118 (119): 1. Пор.: ÁëUæNíè íåïîðA÷íiè âú ïbòü, õîäMùiè âú 
çàêAíý ãä$íè. 
96 Парафраза Другого послання св. ап. Павла до коринтян 4: 4. Пор.: âú íBõæå áAãú ârêà 
ñåã§ ®ñëýï© ðhçóìû íåârðíûõú. 
97 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 14. Пор.: ¢ çNìëþ ñírñè âñ° äí‰ æèâîò¹ 
òâîåã§. 
98 Можливо, Сковорода має на думці слова: W ábäóòú Ýñòè ¢ íå íàñaòÿòñÿ (Книга 
пророка Осії 4: 10). 
99 Парафраза Книги Псалмів 13 (14): 5. Пор.: Òhìw ÞáîMøàñÿ ñòðhõà, ¢äræå íå á» 
ñòðhõú. 
100 Парафраза Книги пророка Ісаї 50: 11. Пор.: Ñ¿, âñ© âº ™ãíü ðàæäèçhåòå ¢ ÞêðýïëMåòå 
ïëhìåíü: õîäBòå ñâròîìú =ãí½ âhøåãw ¢ ïëhìåíåìú, ±ãAæå ðàçæåãAñòå. 
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101 Можливо, Сковорода має на думці слова: W ñìañëÿùiè ïðîñâýòMòñÿ £êè ñâròëîñòü 
òâNðäè (Книга пророка Даниїла 12: 3). 
102 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Íå âñB ëè ñbòü ñëóæNáíiè äbñè, âú ñëóæNíiå 
ïîñûëhåìè çà õîòMùèõú íàñëräîâàòè ñïUíiå; (Послання св. ап. Павла до євреїв 1: 14). 
103 Див.: Книга пророка Даниїла 3: 19–28. 
104 Можливо, Сковорода має на думці слова: W íå ÞáîBøèñÿ ñòðhõà íàøNäøàãw, íèæ¿ 
ÞñòðåìëNíiÿ íå÷åñòBâûõú íàõîäMùàãw (Книга Притч Соломонових 3: 25). 
105 Фраза Œãëiå ™ãíåííîå кілька разів зустрічається в Біблії, уперше – у Книзі Псалмів 17 
(18): 13. 
106 Парафраза Книги Псалмів 106 (107): 26. Пор.: âîñõAäÿòú äî íåáNñú ¢ íèçõAäÿòú äî 
áNçäíú.  
107 Ця фраза нагадує початок 2-ої строфи 11-ої пісні циклу «Сад божественных пѣсней». 
108 Ісидор Пелусіот (пом. бл. 436 р.) – учень Івана Златоуста, знаний супротивник аріан-
ства. У старій Україні листи Ісидора Пелусіота правили за взірець епістолярного жанру 
[див., наприклад: Прокопович Ф. Про риторичне мистецтво // Прокопович Ф. Філософ-
ські твори: У 3 т. – Київ, 1979. – Т. 1. – С. 364]. Крім того, у православній традиції цього 
автора дуже цінують як інтерпретатора Святого Письма [див., наприклад: Delineatio 
hermeneuticae sacrae ad usum studiosorum Sacrae Scripturae accomodata. – Petropoli, 1828. – 
P. 121]. 
109 Очевидно, Сковорода має на думці лист Ісидора Пелусіота до Павла (кн. ІІ, № 100), в 
якому йдеться про себепізнання як вершину мудрості: “Τί τἀ κατἀ σαυτὸν ἀγνοῶν, 
ἄνθρωπε, τἀ ὑπἐρ σαυτὸν ζητεἴς…” (“Для чого ти, чоловіче, коли сам себе не знаєш, 
міркуєш про те, що над тобою…”) [Patrologiae cursus completus. Series graeca / Ed. J.-
P. Migne. – Paris, 1860. – T. 78. – Col. 544–545]. 
110 Парафраза Книги пророка Єремії 17: 9. Пор.: Ãëóáîê¨ ñNðäöå (÷åëîârêó) ïh÷å âñrõú, ¢ 
÷åëîârêú μñòü, ¢ êò¨ ïîçíhåòú ±ã¨; 
111 Соборне послання св. ап. Іуди 11. 
112 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Äà ¢ñïðhâèòñÿ ìîëBòâà ìî½ Ýêw êàäBëî 
ïðå& òîáAþ: âîçäýMíiå ðóê¾ ìîßþ, æNðòâà âå÷Nðíÿÿ (Книга Псалмів 140 (141): 2). 
113 Парафраза Другого послання св. ап. Павла до коринтян 2: 15. Пор.: Gêw õð$òAâî 
áëUãîóõhíiå ±ñìº áãUîâè. 
114 Парафраза Книги Йова 1: 22; 2: 10. Пор.: ¢ íå äàä¿ áåçbìiÿ áãUó. 
115 Послання св. ап. Павла до римлян 12: 11–12. Сковорода змінює пунктуацію: у Біблії 
замість крапок стоять коми. 
116 Парафраза Першого послання св. ап. Павла до солунян 5: 16–18. Пор.: Âñåãä¹ 
ðhäóéòåñÿ. Íåïðåñòhííw ìîëBòåñÿ. < âñNìú áëàãîäàðBòå. 
117 Парафраза Книги Псалмів 102 (103): 5. Пор.: ®áíîâBòñÿ Ýêw ™ðëÿ Díîñòü òâî½. 
118 Гр. παροξυσμός – ‘спонука, подразник’. 
119 Сковорода має на думці одне з Єлисеєвих чудес (див.: Четверта книга царств 4: 33–35). 
120 Парафраза Книги Притч Соломонових: або 4: 23 (пор.: õðàíNíiåìú áëþä© òâî¿ ñNðäöå), 
або 30: 24 (пор.: Þòýøhé ñNðäöå òâî¿). 
121 Парафраза Книги Притч Соломонових 23: 26. Пор.: Ähæäü ì©, ñaíå, òâî¿ ñNðäöå. 
122 Книга Псалмів 50 (51): 12. 
123 Сковорода має на думці слова: Ïhêè ïîäAáíî μñòü öð$òâiå íá$íîå ÷åëîârêó êóïö¾, 
˜ùóùó äAáðûõú áBñåðåé, ˜æå ®áðròú ±äBíú ìíîãîöríåíú áBñåðú, øNäú ïðîäàä¿ âñ°, 
±ë‰êà ¢ìMøå, ¢ êóï© ±ã¨ (Євангелія від св. Матвія 13: 45–46). 
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124 Перше соборне послання св. ап. Петра 2: 9. Повністю цей вірш звучить так: Âº æå ðAäú 
¢çáðhíú, öhðñêîå ñâÿùNíiå, ‡çaêú ñòUú, ëdäiå ®áíîâëNíiÿ, Ýêw äà äîáðîäròeëè 
âîçâýñòèò¿ ¢³ òìº âhñú ïðèçâhâøàãw âú ÷bäíûé ñâAé ñâròú. 
125 Див. прим. 7 до діалогу «Разглагол о древнем мірѣ». 
126 В автографі: διατριβὰ. 
127 Гр. διατριβή – ‘розвага’. 
128 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 45 (46): 11. Пор.: jïðàçäíBòåñÿ ¢ ðàçóìréòå. 
129 Книга Псалмів 118 (119): 78. 
130 Фраза ‡çaêú ñòUú зринає в Другій книзі Мойсеєвій: Вихід 19: 6; 23: 22 та в Першому 
соборному посланні св. ап. Петра 2: 9. 
131 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ärëàÿé ñîêð¡âèùà [çaêîìú ëæBâûìú 
ñbåòíàÿ ãAíèòú âú ñ…òè ñìßðòíûÿ (Книга Притч Соломонових 21: 6). 
132 Фраза ñâèíi‰ ¢ ïñ© зринає в Третій книзі царств 21: 19; 22: 38. 
133 Парафраза Книги Притч Соломонових: або 4: 23 (пор.: õðàíNíiåìú áëþä© òâî¿ ñNðäöå), 
або 30: 24 (пор.: Þòýøhé ñNðäöå òâî¿). 
134 Сковорода має на думці слова: Íà ñòðhæè ìîNé ñòhíó (Книга пророка Аввакума 2: 1). 
135 Парафраза Книги Притч Соломонових: або 4: 23 (пор.: õðàíNíiåìú áëþä© òâî¿ ñNðäöå), 
або 30: 24 (пор.: Þòýøhé ñNðäöå òâî¿). 
136 Очевидно, Сковорода має на думці слова: íå íà ëèöˆ çðMùå ¢ìréòå ârðó (Соборне 
послання св. ап. Якова 2: 1). 
137 Див. прим. 41. 
138 Книга Псалмів 118 (119): 78. 
139 Неточна цитата з Книги Псалмів 138 (139): 14. Пор.: Wñïîârìñÿ òåá», Ýêw ñòðhøíw 
ÞäèâBëñÿ ±ñ©. 
140 Варіація на тему ірмосу 7-ої пісні канону утрені П’ятдесятниці. Пор.: “Согласная 
возшумѣ органская пѣснь, почитати златосотворенный бездушный истукан”. 
141 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ñNé ïðèðàçBòñÿ, ¢ òAé ñîêðóøBòñÿ (Книга 
Ісуса, сина Сирахового 13: 3). 
142 Мабуть, це парафраза Євангелії від св. Івана 1: 26. Пор.: ïîñðåär æå âhñú ñòîBòú, 
±ã¡æå âº íå ârñòå. 
143 Цю взяту з «Великого зерцала» легенду Сковорода докладно переповів у трактаті 
«Книжечка, называемая Silenus Alcibiadis». 
144 Гр. διατριβή – ‘розвага’. 
145 Це – перша строфа 16-ої пісні циклу «Сад божественных пѣсней». 
146 Про мамврійський дуб див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 13: 18; 14: 13; 18: 1. 
147 Неточна цитата з Книги Ісуса, сина Сирахового 14: 5. Пор.: Cæå ñåá» sAëú, êîì¾ äAáðú 
ábäåòú; 
148 Книга Притч Соломонових 12: 26. 
149 Парафраза Книги пророка Ісаї 58: 12. Пор.: ¢ ñòeç© òâî° ïîñðåä» ÞïîêAèøè. 
150 Грецьке слово αὐτάρκεια означає “самодостатність, незалежність від усього сторонньо-
го та вміння вдовольнятися своїм”. Кажуть, що вперше так окреслив призначення 
людини софіст Гіппій. У словнику Памви Беринди гр. αὐτάρκεια зринає як одне зі 
значень слова “доволство” поруч зі словами “достаток, моц”, “насыченя, сытость”, 
“обфитость, богатство, збыток” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – 
Київ, 1627. – Ст. 53]. Сковорода перекладав це слово по-українському як самодовольность, а 
по-латинському як aequitas animi.  
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151 Трохи неточна цитата з Першого послання св. ап. Павла до Тимофія 6: 6. Пор.: šñòü æå 
ñíèñêhíiå âNëiå áëUãî÷ò$iå ñú äîâAëñòâîìú. 
152 Книга Псалмів 54 (55): 7. 
153 Від гр. τύπος – тут: ‘образ’. 
154 “Живе срібло” – це ртуть. “Живе срібло”, як писав, наприклад, Феофан Прокопович у 
своїй «Фізиці», зазвичай не відносять ні до шляхетних, ні до звичайних металів. “Воно має 
дуже цікаву природу: тече, подібно до води, але не зволожує, дуже важке, і нічому, крім 
золота, не дозволяє занурюватись у себе” [Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // 
Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 493]. Це окреслення 
ввійшло й до фольклору. Пор. приказку: “Хлопець, як живе срібло” [Франко, № 26805]. 
155 Сковорода має на думці слова: ¢ âñïëûâ¿ æåërçî (Четверта книга царств 6: 6). 
156 Можливо, Сковорода має на думці слова: Íà÷hëî ïðåì*ðîñòè ñòðhõú ãä$åíü (Книга 
Псалмів 110 (111): 10). 
157 Парафраза Третьої книги царств 19: 12. Пор.: ¢ ïî =ãí© ãëhñú õëhäà òAíêà, ¢ òhìw 
ãä$ü. 
158 Слова з дитячої весняної обрядової пісні-гри «Мак». Приміром, на Слобожанщині її 
виконували так: “Маленькі дівчатка, узявшись за руки, ведуть круг, а посередині його 
сидить одна. Співають: ‘Соловеєчку, сватку, сватку, / Чи бував же ти в садку, в садку? / Чи 
видав, як сіють мак?’. Дівчинка, що сидить, показує руками, як мак сіють. Далі співають 
знов ‘Соловеєчку…’, тільки зміняють слова: ‘Чи видав ти, як мак рвуть? Чи видав ти, як 
мак їдять?’, – а дівчинка усе показує руками” [Сумцов М. Ф. Слобожане. Історико-
етнографічна розвідка / Підготовка тексту й мовна редакція Леоніда Ушкалова; слово до 
читача, примітки та післямова Володимира Фрадкіна. – Харків, 2002. – С. 91]. До речі, 
Сумцов не зміг дати відповіді на питання: “Чому шпачка названо дурнем?” Ця обставина 
стає зрозумілою, якщо пригадати той варіант пісні, що був записаний Борисом 
Грінченком: “Горобеєчку, / Шпачку, шпачку! / А чи був же ти / У садочку? / А чи бачив 
ти, / Як мак трусять? / Ось так / Трусять мак / І ріпочку / Й пастернак! / А ти, шпачку, 
дурак, / Не роби собі так: / Не літай у садок, / Не щипай ягідок!” При цьому учасники гри 
штурхали й скубли дурника-“шпачка”, який сидів усередині хороводу [Мишанич О. 
Григорій Сковорода і усна народна творчість. – Київ, 1976. – С. 132–133; пор.: Марке-
вич Н. А. Обычаи, поверья, кухня и напитки малороссиян // Українці: народні вірування, 
повір’я, демонологія. – Київ, 1991. – С. 111]. 
159 Йоасаф Горленко (1705–1754 рр.) – видатний український письменник і церковний діяч. 
Вихованець Києво-Могилянської академії. Був архімандритом Мгарського монастиря 
(1737–1745 рр.), намісником Троїце-Сергієвої лаври, білгородським та обоянським 
єпископом (1748–1754 рр.). Судячи з характеру згадки про те, як хлопчики-хористи 
співали Горленкові пісню «Мак», можна припустити, услід за Леонідом Махновцем, що 
Сковорода бачив це на власні очі. На думку Махновця, це могло статися тоді, як Горленко 
був архімандритом Мгарського монастиря, розташованого неподалік від Чорнух [див.: 
Махновець Л. Григорій Сковорода. Біографія. – Київ, 1972. – С. 245]. Натомість Олекса Ми-
шанич, зважаючи на те, що Сковорода називає Горленка єпископом, дотримувався іншої 
думки: Сковорода міг бачити й чути цю пісню у виконанні домашніх півчих Горленка 
десь у 1751–1753 рр., побувавши в Білгороді [див.: Мишанич О. Григорій Сковорода і усна 
народна творчість. – Київ, 1976. – С. 131–132]. 
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